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Поезда Пхеньян – Москва 
и Пхеньян – Хабаровск 
планируют запустить до 

конца 2024 года, заявил посол 
России в Пхеньяне Александр 
Мацегора. Как рассказал по-
сол, вопрос возобновления 
пассажирского сообщения 
стоит в повестке. «Надеюсь, 
что еще в текущем году у нас 
вновь появится прямое же-
лезнодорожное сообщение 
между Пхеньяном и Хаба-
ровском, между Пхеньяном и 
Москвой», – отметил посол. 

Железнодорожного и мор-
ского пассажирского сообще-
ния с КНДР сейчас нет. При 
этом железнодорожное грузо-
вое сообщение между двумя 
странами возобновилось в 
ноябре 2022 года, и не на ра-
зовой основе, а в регулярном 
режиме через единственный 
пограничный железнодорож-
ный переход Хасан – Туман-
ган. 

Губернатор Приморья, гра-
ничащего с Северной Кореей, 

Олег Кожемяко заявлял, что 
власти края прорабатывают 
вопрос организации пасса-
жирского железнодорожного 
сообщения с городом Раджин 
в КНДР. Однако в продолже-
нии ветки до Пхеньяна, от-

метил он, есть проблемы: 
состояние железнодорожного 
полотна и разница в ширине 
колеи, что не позволяет пока 
доехать до столицы КНДР. 

Khabara.ru
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Глава региона поздра-
вил сахалинцев с на-
ступающим праздником 
и поблагодарил их за 

помощь участникам специ-
альной военной операции. 
Торжественное мероприятие 
состоялось в Корейском куль-
турном центре.

- Корейский культурный 
центр объединяет самые раз-
ные поколения. Традиции пе-
редаются от старших – к детям 
и молодежи. Вы делаете все, 
чтобы сохранить свои язык и 

культуру. Хочу сказать спаси-
бо вам за эту важную работу. 
А также за вклад в развитие 
островного региона, много-
летний и добросовестный 

труд. Вы активно участвуете 
в реализации наших проек-
тов в экономике и социальной 
сфере. Поддерживаете ини-
циативы Президента и Прави-

тельства России, региональ-
ных властей. Вместе со всеми 
жителями области оказываете 
помощь нашим ребятам в зоне 
СВО и их семьям. Благодарю 

вас за это, – отметил губерна-
тор Валерий Лимаренко. 

Глава региона наградил 
членов общественной орга-
низации «Сахалинские корей-
цы» медалями «Сахалинская 
область – фронту» IV степени. 
Их получили руководитель 
объединения Пак Сун Ок, а 
также его участники Павел Ри 
и Эльвира Лим. 

- Россия – это наша Роди-
на. Мы живем здесь, сохраняя 
свои язык и культуру. Во всем, 
что происходит в нашей стра-
не, мы стараемся принимать 
активное участие. С начала 
специальной военной опера-
ции отправляем нашим лю-
дям гуманитарную помощь, 

лекарства, помогали покупать 
оборудование и обмундиро-
вание для солдат. Это наше 
общее дело. Среди сахалин-
ских бойцов, несущих службу 
в зоне СВО, есть и представи-
тели нашей диаспоры, – рас-
сказала глава организации 
«Сахалинские корейцы» Пак 
Сун Ок. В ходе визита в Ко-
рейский культурный центр 
Валерий Лимаренко также 
посетил тренировку по тхэк-
вондо и пожелал ребятам 
успехов в спорте, сообщили в 
департаменте информацион-
ной политики Правительства 
Сахалинской области. 

Виктория БЯ
Фото Ли Е Сик

«ÑÏÀÑÈÁÎ ÂÀÌ ÇÀ ÝÒÓ ÂÀÆÍÓÞ ÐÀÁÎÒÓ!»

культуру. Хочу сказать спаси- труд. Вы активно участвуете тельства России, региональ-

Олег Кожемяко заявлял, что метил он, есть проблемы:

ÏÎÅÇÄ Â ÑÅÂÅÐÍÓÞ ÊÎÐÅÞ 
ÇÀÏÓÑÒßÒ ÈÇ ÕÀÁÀÐÎÂÑÊÀ

Â ïðåääâåðèè Íîâîãî 
ãîäà ïî ëóííîìó êà-
ëåíäàðþ ãóáåðíàòîð 
Âàëåðèé Ëèìàðåíêî 

âñòðåòèëñÿ ñ ïðåäñòà-
âèòåëÿìè îñòðîâíîé 

êîðåéñêîé äèàñïîðû. 

ÂÑÒÐÅ×È

Äëÿ òóðèñòîâ çàïóñòÿò ïàññàæèðñêèé ïîåçä Õàáàðîâñê – Ïõåíüÿí
 (Ñåâåðíàÿ Êîðåÿ). Ïàññàæèðñêîå æåëåçíîäîðîæíîå ñîîáùåíèå ìåæäó 

Ðîññèåé è Ñåâåðíîé Êîðååé ñîáèðàþòñÿ âîçîáíîâèòü â ýòîì ãîäó. 

Â Ïðèìîðüå õîòÿò 
îòêðûòü ìàãàçèí ñ 
ñåâåðîêîðåéñêèìè 

òîâàðàìè. 

Магазин с товарами из 
Северной Кореи может 
появиться в скором вре-

мени, рассказал глава регио-
нального агентства по туризму 
Арсений Крепский. Вероятно, 
договоренностей о развитии 
торговых связей с КНДР уда-
лось достичь во время поездки 
первой российской тургруппы 
на северокорейский курорт. 
Однако, как удалось выяснить 
«РБК-Приморье», пока кон-
кретики по данному предло-
жению нет.

«Есть прямые договорен-
ности с корейской стороной 
об организации выставки 
туристического потенциала 
и натуральной точке продаж 
северокорейских товаров. У 
нас в Приморье очень много 
товаров китайских, корей-
ских, японских, вьетнамских 
– начиная от лапши, приправ, 
специй и заканчивая одеждой. 
Думаю, что северокорейское 
предложение будет, несомнен-
но, пользоваться популярно-
стью у туристов», – цитирует 
Крепского пресс-служба пра-
вительства края. 

До этого в Приморье не 
было магазинов с товарами из 

Северной Кореи, однако рабо-
тали заведения с националь-
ной кухней. Товары из КНДР 
до этого продавались на раз-
личных выставках. Даже та-
кие поступления иностранной 
валюты важны для Северной 
Кореи, которая из-за санкций 
испытывает ее серьезный не-
достаток. 

Напомним, отношения 
между Приморьем и КНДР 
стали более активно развивать-
ся после визита Ким Чен Ына 
в Россию в сентябре прошлого 
года. В январе региональные 
власти заговорили о возмож-
ном запуске ж/д-сообщения, а 

в феврале в Северную Корею 
поехала первая за много лет 
группа туристов из России, в 
которой было почти 100 чело-
век. Ранее «РБК-Приморье» 
писал, что в ходе поездки гла-
ва агентства международного 
сотрудничества Приморского 
края Алексей Старичков про-
вел переговоры с коллегами из 
КНДР – стало известно, что в 
соседнюю страну в марте от-
правятся еще две группы. А 
сразу после страны разморози-
ли проект строительства авто-
мобильного моста между При-
морьем и Северной Кореей.

«РБК-Приморье»

Â Ïåòåðáóðãå âîç-
îáíîâëÿþò âûïóñê 
ìàøèíû ïîä áðåí-

äîì Solaris.

На российском рынке на-
чались продажи авто-
мобилей под брендом 

Solaris. Отмечается, что мо-
дельный ряд бренда включа-
ет модели Solaris HS, Solaris 
HC, Solaris KRS и Solaris 
KRX и будет реализовы-
ваться через дилерскую сеть 
ООО «АГР».

Машины будут выпускать-
ся на бывшем автомобиль-
ном заводе концерна Hyundai 
в Санкт-Петербурге, который 
переименован в «Автомо-
бильный завод АГР».

Solaris HS представ-
ляет собой пятиместный 
седан длиной 4405 мм. 
Автомобиль оснащается 
1,4-литровым бензиновым 
двигателем мощностью 
100 л.с. или 1,6-литровым 
бензиновым мотором с от-

дачей 123 л.с. Кроссовер 
Solaris HC будет доступен 
как в полноприводной, так 
и переднеприводной верси-
ях. Двигатели – 1,6 и 2,0 л

мощностью 123 и 150 л.с. 
соответственно. Седан So-
laris KRS и кросс-хэтчбек 
Solaris KRX оснащаются 
атмосферным 1,6-литровым 

бензиновым двигателем 
мощностью 123 л.с.

Генеральным директором 
«Автомобильный завод АГР» 
является Алексей Калицев. 
Ранее он занимал руково-
дящие должности в «Хендэ 
мотор СНГ» и отвечал за 
стратегию развития брендов 
Hyundai и Genesis в России.

В январе 2024 года стало 
известно, что завод Hyundai 
в Санкт-Петербурге пере-
шел под контроль нового 
собственника. Предприя-
тие приобрела российская 
компания «Арт-Финанс», 
материнская компания 
ООО «АГР». Тому же «АГР» 
принадлежит и бывший ка-
лужский завод немецкого 
концерна Volkswagen.

Завод Hyundai в России 
начал выпуск автомобилей в 
2010 году, его производствен-
ные мощности – 200 тыс. ма-
шин в год. В марте 2022 года 
предприятие приостановило 
работу. 

Алексей МОРОЗОВ

Участвовали 11 клубов 
из 5 стран. Корсовет об-
судил план на 2024 год, 

предоставленный председа-
тельствующим клубом Ре-
спублики Корея KBN, и про-
блемы, которые накопились 
за прошедший год. Собрание 
было конструктивным и без 
долгих дебатов. 

«Особая благодарность 
президенту бизнес-клуба 
KORYOIN Надежде Ни и все-
му клубу за проделанную ра-
боту в организации корсовета 
и сити-форума. На подготов-
ку мероприятий было чуть 
меньше месяца, за этот ко-
роткий срок провести корсо-
вет и форум одновременно –

титанический труд», – под-
вел итоги форума его предсе-
дательствующий Сергей Ин. 

Впервые Координацион-
ный Совет собрался 17 сен-
тября 2016 года в Кыргызста-
не. За одним круглым столом 
собрались лидеры, бизнесме-
ны, представители деловых 
кругов Кыргызстана, Казах-
стана, Узбекистана и России. 
Важным событием стало 
подписание меморандума о 
создании Объединения ко-
рейских бизнес-клубов.

Форум посетил Чрез-
вычайный и Полномочный 
Посол Республики Корея в 
Республике Узбекистан КИМ 
Хи Санг. 

дачей 123 л.с. Кроссовер мощностью 123 и 150 л.с. 

ÔÎÐÓÌÀÂÒÎ
ÁÈÇÍÅÑ-ÊËÓÁÛ ÇÀÁÈËÈ
ÑÒÐÅËÊÓ Â ÒÀØÊÅÍÒÅSOLARIS

ÂÎÇÂÐÀÙÀÅÒÑß Â ñòîëèöå Óçáåêèñòàíà ïðîøåë ïåðâûé 
êîîðäèíàöèîííûé ñîâåò è City Forum Îáú-

åäèíåíèÿ êîðåéñêèõ áèçíåñ-êëóáîâ (ÎÊÁÊ), 
êîòîðûé îðãàíèçîâàë áèçíåñ-êëóá êîðåéöåâ 

Óçáåêèñòàíà KORYOIN.

È ÊÀÊÎÉ ÆÅ ÒÓÐÈÇÌ 
ÁÅÇ ØÎÏÈÍÃÀ! 

ÂÅÑÒÈ ÈÇ ÊÍÄÐ

Северной Кореи, однако рабо- в феврале в Северную Корею 
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Æàííà ÒÅÍ, 
ñïåöèàëüíûé êîð-
ðåñïîíäåíò «ÐÊ», 
èñïîëíèòåëüíûé 
äèðåêòîð ÀÊÐÊ

30 ÿíâàðÿ 2024 ãîäà 
â Èí÷õîíå (Õàìáàê 
ìàûëü) ñîñòîÿëàñü 

çíàêîâîå ñîáûòèå –
âñòðå÷à Àññîöèà-

öèè Êîðå-ñàðàì â 
Ðåñïóáëèêå Êîðåÿ 

 ñ Àãåíò-
ñòâîì ïî äåëàì çà-

ðóáåæíûõ êîðåéöåâ 
.

елью Агентства было 
наладить прямой 
контакт с прожи-
вающими сейчас в 
Южной Корее рус-

скоязычными корейцами из 
бывших республик СССР,  
выслушать наше мнение по 
различным вопросам и на 
основании этого разработать 
долговременные меры, при-
званные оказать им реальную 
помощь.

На встречу глава Агентства 
по делам зарубежных корей-
цев Ли Ги Чхоль пригласил 
лидеров и активистов АКРК: 
Александра Но, Евгению Цхай, 
Жанну Тен, Анну Ан, Наталью 
Лим, Вячеслава Пака, Михаи-
ла Ли, Евгения Хама, Даниила 
Ана, Чжон Сона. 

Многие из нас приезжают 
в Корею с предубеждением: 
от нас ничего не зависит, и за-
нимают пассивную позицию 
обывательского созерцания 
или молчаливого недовольства 
своим положением. Но есть и 
те, кто уже осознал, что воз-
можность открыто выражать 
свои пожелания и интересы, 
быть услышанными и, таким 
образом, влиять на государ-
ственные органы через Ассо-
циацию коре-сарам в Респу-
блике Корея является правом 
человека в цивилизованном 
обществе. Тем более, что речь 
идет о правах соотечественни-
ков, которые 160 лет назад по-
кинули историческую Родину 
в поисках лучшей жизни.  

Корея уже не является
тем патриархальным и тра-
диционно-консервативным 
обществом, каким оно было 
несколько десятилетий на-
зад. Мы все видим, что вме-
сте с экономическим чудом, 
происходит демократизация 
общества и усвоение ценно-
стей цивилизованного мира. 
Совершенствование миграци-
онной политики и построение 
достойного общества должно 
быть нацелено не только на 
языковую и культурную асси-
миляцию, но и на признание 
и уважение уникальности че-
ловеческого ресурса в лице 
этнических корейцев постсо-

Актуально

ÂÑÒÐÅ×À Â ÈÍÒÅÐÅÑÀÕ 
ÊÎÐÅ-ÑÀÐÀÌ

Íà ñåãîäíÿøíèé äåíü, ïî îôèöèàëü-
íûì äàííûì Ìèíèñòåðñòâà þñòèöèè 
Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ, ÷èñëåííîñòü ðóñ-

ñêîÿçû÷íûõ êîðåéöåâ ñîñòàâëÿåò 112 
634 ÷åëîâåêà. Ó÷èòûâàÿ, ÷òî îáùàÿ 
÷èñëåííîñòü êîðåéöåâ, ïðîæèâàþ-
ùèõ íà òåððèòîðèè ïîñòñîâåòñêîãî 

ïðîñòðàíñòâà – 456 890 ÷åëîâåê, òî â 
Þæíîé Êîðåå ñåé÷àñ íàõîäèòñÿ êàæ-

äûé ÷åòâåðòûé êîðå-ñàðàì.

1. ГАРАНТИРОВАН-
НОЕ ПРАВО РЕПА-
ТРИАЦИИ ДЛЯ ЭТНИ-
ЧЕСКИХ КОРЕЙЦЕВ 
ИЗ-ЗА РУБЕЖА

С точки зрения соблюде-
ния права репатриации этни-
ческих возвращенцев необ-
ходимо упростить процедуру 
получения резидентства и 
гражданства, что позволит 
нам беспрепятственно въез-
жать, трудоустраиваться и 
долгосрочно адаптироваться 
на земле своих предков. На 
сегодняшний день мы вы-
нуждены проходить ту же 
самую процедуру натурали-
зации, которая предъявляет-
ся всем иностранцам. И это 
свидетельствует о том, что 
коре-сарам до сих пор не 

рассматриваются как потен-
циальные граждане страны. 
Почему мы, потомки тех, кто 
пострадал от японской окку-
пации и участвовал в движе-
нии за независимость Кореи 
на Дальнем Востоке, должны 
сталкиваться с препятствия-
ми для возвращения на исто-
рическую родину? Согласно 
опросу, для 90% коре-сарам 
из-за низких доходов (41%) 
и невозможности сдать эк-
замен на уровень корейского 
языка (23%) натурализация 
остается мечтой. 

2. УПРАЗДНЕНИЕ ВИ-
ЗЫ Н2 И РАВНОЕ ПРА-
ВО ПОЛУЧЕНИЯ ВИЗЫ 
Ф4 ДЛЯ ВСЕХ КОРЕ-
САРАМ

Необходимо искоренить 
дискриминацию в получе-
нии визы соотечественника 
(Ф-4). Этнические корейцы 
стран СНГ, кроме граждан 
России, могут получить визу 
соотечественника только в 
случае наличия высшего об-
разования, поэтому вынуж-

дены получать визу Н-2 (ра-
бочая гостевая виза), которая 
распространяется на трудо-
вых мигрантов иностранно-
го происхождения. Важно 
также добавить, что супруги 
этнических корейцев с визой 
Ф-1 не могут быть призна-
ны членами семей корей-
цев, что лишает их права 
трудоустройства на работу, 
следовательно, существенно 
снижает доход семьи, не-
обходимый для нормальной 
жизнедеятельности. 

3. ПОДДЕРЖКА ОБ-
РАЗОВАНИЯ ПОДРАС-
ТАЮЩЕГО ПОКОЛЕ-
НИЯ КОРЕ-САРАМ

С целью воспитания и 
образования полноценных 
граждан из подрастающего 

поколения актуальным явля-
ется внедрение мер в сфере 
образования, которые могли 
бы предусматривать в том 
числе билингвальное обуче-
ние. Дети приехавших в Ко-
рею испытывают колоссаль-
ные трудности в освоении 
академической школьной 
программы в силу незнания 
корейского языка и несовер-
шенных программ языковой 
адаптации в школах. В ито-
ге они становятся аутсай-
дерами в образовательных 
учреждениях. Чтобы наши 
дети могли стать конкурент-
носпособными, необходимо 
предпринять меры, которые 
будут опираться на билинг-
вальное образование. Для 
мягкой адаптации наших 
детей также актуальным яв-
ляется психологическая под-
держка детей, которая будет 
решать их психоэмоцио-
нальные проблемы и кризис 
самоидентификации. Мы 
считаем, что в современном 
мире необходимо уходить от 

механической насильствен-
ной языковой ассимиляции 
детей, а выстраивать обра-
зовательную среду, основан-
ную на реальных принципах 
уважения к культурному 
многообразию. Также не-
обходимо обеспечить до-
ступность дошкольного об-
разования и предоставить 
финансовую поддержку в 
виде дотаций не только в 
яслях, но и детских садах. 
Наши дети – будущие граж-
дане Кореи, которые смогут 
внести свой вклад в развитие 
Кореи как своей Родины. 

4. ПОДДЕРЖКА ЭТ-
НИЧЕСКИХ КОРЕЙЦЕВ 
В КРИЗИСНЫХ СИТУА-
ЦИЯХ

Агентству по делам за-
рубежных корейцев необхо-
димо подготовить меры по 
оперативному реагированию 
на гуманитарные катастрофы, 
жертвами которых стали этни-
ческие корейцы других стран. 

5. Государственные цен-
тры помощи этническим 
корейцам в местах плотного 
проживания

Запрос заключается в 
ускоренном создании регио-
нальных Центров государ-
ственной поддержки. Как и 
в случае образования, необ-
ходимо, чтобы консультации 
по социально-правовым во-
просам и курсы обучения ко-
рейскому языку были удобно 
расположены. Например, в 
случае с Центрами поддерж-
ки мультикультурных семей, 
на 250 тысяч человек, вклю-
чая всех членов семьи, таких 
центров по стране около 
200, а Центров поддержки 
этническим корейцам, фи-
нансируемых государством, 
всего три – в Ансане, Кван-
джу, Чечхоне. Важно, чтобы 
во всех основных городах 
плотного проживания эт-
нических корейцев были 
открыты подобные центры 
поддержки.

6. Активное взаимодей-
ствие с общественными ор-
ганизациями для сплочения 
нации

Надеемся, что Агентство 
по делам зарубежных корей-
цев будет проявлять интерес 
и поддержку проектов, на-
правленных на укрепление 
единства и национальной 
идентичности корейцев, ко-
торые АКРК планирует реа-
лизовать в будущем.

Благодарим 408 респон-
дентов, ответивших на во-
просы соцопроса, и всех 
коре-сарам, поддерживаю-
щих АКРК, которая ведет 
свою деятельность в защиту 
прав и интересов русскоя-
зычных корейцев в Респу-
блике Корея. 
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ветского пространства. И это 
может стать ключевым факто-
ром в развитии культурного, 
социального и экономическо-
го потенциала современного 
корейского общества. Для 
нас, русскоязычных корейцев, 
это возможность заявлять об 
удовлетворении своих поже-
ланий и требований. И никто 
лучше, чем мы сами, не зна-
ет, с какими проблемами мы 
сталкиваемся, какой дискри-
минации подвергаемся и ка-
кие варианты выхода из этой 
ситуации видим. 

Все эти вопросы в раз-
ное время поднимались, в 
частности, на форуме Global 
Diaspora Network Forum 
(«Свой среди чужих: русскоя-
зычные корейцы в Южной 
Корее»), в выступлениях на 
пресс-конференции в Парла-
менте («Обращение к Агент-
ству по делам зарубежных 
корейцев»), на научных кон-
ференциях и в соцопросах, а 
также после анализа опыта 
интеграции этнических воз-
вращенцев в других странах. 

3) деятельность Ассоциа-
ции коре-сарам в Республи-
ке Корея как общественной 
организации, защищающей 
права и интересы коре-сарам 
в Корее.

В основные положения на-
шего доклада о реальном поло-
жении коре-сарам в Корее легли 
результаты опроса, в котором 
приняли участие 408 человек. 
После докладов был организо-
ван круглый стол, где мы ещё 
раз актуализировали проблемы 
дискриминации в получении 
визового статуса, разрешения 
на работу для супругов этниче-
ских корейцев, образования на-
ших детей, социальной защиты 
уязвимых слоев и др.

Глава Агентства Ли Ги 
Чхоль представил основные 
положения политики по делам 
зарубежных соотечествен-
ников, такие как включение 
информации о политическом 
и экономическом развитии 
Кореи в учебники зарубеж-
ных стран, а также включение 
в учебники внутри страны 
информации о вкладе зару-

Для нашей организации 
это было исторически важ-
ным мероприятием, ведь мы 
защищали свои интересы и 
права сами, без посредников. 

Мы подготовили инфор-
мацию по следующим вопро-
сам:

1) (реаль-
ное положение коре-сарам, 
постоянно проживающих в 
Корее)

2)  (ре-
альное положение корё-сарам, 
проживающих за пределами 
Кореи)

бежных соотечественников в 
развитие Кореи. Также он за-
явил, что Агентство по делам 
зарубежных соотечественни-
ков будет активно проводить 
программы поддержки за-
бытых соотечественников и 
разработает индивидуальную 
политику для кореинов.

После встречи представи-
тели Агентства по делам за-
рубежных корейцев в сопро-
вождении наших активистов 
посетили два дошкольных 
учреждения, которые посеща-
ют русскоговорящие дети. 

ÎÁÐÀÙÅÍÈÅ Â ÀÃÅÍÒÑÒÂÎ ÏÎ ÄÅËÀÌ 
ÇÀÐÓÁÅÆÍÛÕ ÊÎÐÅÉÖÅÂ 
Î ÑÎÄÅÉÑÒÂÈÈ Â ÐÅØÅÍÈÈ ÑËÅÄÓÞÙÈÕ 
ÏÅÐÂÎÎ×ÅÐÅÄÍÛÕ ÏÐÎÁËÅÌ 

с

Ц



4 №241, февраль, 2024 г. www.gazeta-rk.ru 

16 февраля в по-
сольстве КНДР 
в России Орден 
вручил Чрезвы-
чайный и полно-

мочный Посол КНДР в России 
Син Хон Чхоль. Он пожелал 
дальнейшей плодотворной ра-
боты между советами ветеранов 
Корейской войны и Обществен-
ными организациями России и 
КНДР.

Награждение прошло в 
Посольстве КНДР в России 
по случаю празднования 82-й 
годовщины со дня рождения 
руководителя КНДР товарища 
Ким Чен Ира.

На приёме с российской 
стороны также присутствова-
ли замминистра обороны РФ 
Александр Фомин, министр 
природных ресурсов и экологии 
РФ Александр Козлов и дирек-
тор первого департамента Азии 
МИД РФ Иван Желоховцев.

Событие совпало с выходом 
специального выпуска нового 
ежеквартального журнала «Ко-
рееведение», посвященного 
Корейской войне (1950-1953).   

«Наш журнал создан для 
того, чтобы стать площадкой для 
дискуссий и выражения мнений 
корееведов из России, стран 
СНГ и иностранных коллег. 
Журнал будет доступен онлайн 
для специалистов разных об-
ластей, студентов, аспирантов, 
научных сотрудников, государ-
ственных органов и широкого 
круга читателей. Специалисты 
по Корее получат возможность 
более активно публиковать свои 
научные изыскания и получать 
обратную связь, знакомиться с 
научной жизнью коллег из раз-
личных регионов», – проком-
ментировал событие директор 
Института Китая и современ-
ной Азии РАН Кирилл Бабаев.

В специальном выпуске 
журнала «Корееведение» опу-
бликовано интервью c пред-
седателем российской обще-
ственной организации «Совет 
ветеранов Корейской войны 
1950-1953 гг.», ветераном бое-
вых действий, подполковником 
полиции в отставке Андреем 
Шином, находящимся в зоне 
СВО, где он проходит службу 

в должности начальника меди-
цинской службы. Андрей Шин 
также является учредителем 
и главным редактором СМИ 
«Корейское радио».

Андрей Юрьевич рассказал 
об истории создания, целях и 
нынешней деятельности орга-
низации, а также о том, какие, 
по его мнению, вопросы Корей-
ской войны стоит обязательно 
обсуждать и изучать.

- Когда и кем был создан 
Совет ветеранов Корейской 

войны, какие цели поставле-
ны перед ним?

- Российская общественная 
организация «Совет ветеранов 
Корейской войны (1950-1953)» 
была создана в 2002 году по 
инициативе участника Великой 
Отечественной войны, участ-
ника войны в Корее, Героя Со-
ветского Союза Сергея Макаро-
вича Крамаренко. Основными 
целями организации являются 
забота о ветеранах, сохранение 
исторической правды о тех со-
бытиях, воспитание подрас-
тающего поколения.

- Какие изменения в работе 
организации произошли, на-
сколько расширилась орга-
низация с момента создания?

- В 2013-м, на международ-
ной конференции «За мир на 

Корейском полуострове», ор-
ганизованной международным 
союзом общественных органи-
заций корейцев по содействию 
мирному объединению Кореи 
«Боминрён», в лице председа-
теля Совета ветеранов Героя 
Советского Союза Сергея Ма-

каровича Крамаренко и заме-
стителя председателя Совета 
ветеранов полковника Януса 
Васильевича Канова я впервые 
познакомился с участниками 
войны в Корее.

А уже в мае 2020-го Янус 
Васильевич пригласил меня 
вступить в Совет ветеранов 
Корейской войны в качестве 
заместителя председателя Со-
вета по взаимодействию с По-
сольством КНДР в России и 
международной работе.

Будучи этническим корей-
цем и человеком, который всю 
жизнь носил погоны, я был 
крайне благодарен членам Со-
вета ветеранов за возможность 
работать рядом с участниками 
Корейской войны – свидетелями 
тех грандиозных исторических 

событий, которые происходили 
в период Великой Отечествен-
ной войны и во время событий 
на Корейском полуострове, 
моей исторической Родине.

После того, как 21 мая 2020 
года Сергей Макарович Крама-
ренко, последний из Героев Со-

ветского Союза, получивший 
это звание за Корейскую войну, 
ушел на 97-м году из жизни, 
члены Совета ветеранов Ко-
рейской войны предложили 
мне возглавить организацию и 
вести работу.

Это было неожиданное для 
меня предложение. Прежде 
всего, ввиду того, что Сергей 
Макарович своей неутомимой 
деятельностью с государствен-
ными, общественными и моло-
дежными организациями под-
нял Совет ветеранов на очень 
высокий уровень, и организа-
ция пользовалась заслужен-
ным авторитетом и уважением. 
Одним из примеров является 
участие Сергея Макаровича 
Крамаренко в Параде 9 мая на 
Красной площади рядом с пре-

зидентом России Владимиром 
Владимировичем Путиным.

Учитывая эпидемиологиче-
ские ограничения, вместо лич-
ной встречи Янус Васильевич 
Канов позвонил мне, и мы про-
вели с ним долгую и теплую 
беседу. Он рассказал, что среди 

членов Совета состоялось об-
суждение моей кандидатуры 
на должность председателя, во 
время которого Совет решил 
поддержать ее. Я с большим 
уважением и ответственно-
стью принялся вести работу. 
Да, должность звучит как пред-
седатель Совета ветеранов Ко-
рейской войны.

Однако на общественных 
мероприятиях я всегда отме-
чаю, что председателем нашей 
организации по-прежнему яв-
ляется Герой Советского Сою-
за Сергей Макарович Крама-
ренко, а я вместе с ветеранами 
лишь продолжаю его работу. 
Поэтому до сих пор при пред-
ставлении нашей организации 
на общественных мероприяти-
ях, конференциях, а также на 

международных площадках я 
всегда думаю, как Сергей Ма-
карович отнесся бы к той или 
иной нашей работе и инициа-
тиве? 

И это чувство ответствен-
ности перед ветеранами всег-
да меня сопровождает. Сергей 

Макарович, Янус Васильевич и 
ветераны Совета создали музей 
Корейской войны на базе шко-
лы № 170 имени А.П. Чехова. С 
начала моей работы наша орга-
низация первым делом собрала 
документы и присвоила школь-
ному музею Корейской войны 
имя Сергея Крамаренко.

Сегодня этот музей имеет 
официальное название и на-
зывается «Музей ветеранов-
интернационалистов 64-го ис-
требительного авиационного 
корпуса имени Героя Советско-
го Союза Крамаренко С.М.». 
Торжественное мероприятие по 
этому случаю было организова-
но в Зале Славы Центрального 
музея Великой Отечественной 
войны на Поклонной горе.

ИА РУСКОР

Корейское радио

событий, которые происходили зидентом России Владимиром международных площадках я
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ÑÏÐÀÂÊÀ «ÐÊ»

Орден Государствен-
ного флага – следую-
щая, после ордена Ким 
Ир Сена и ордена Ким 
Чен Ира, высшая госу-
дарственная награда 
Корейской Народно-
Демократической Ре-
спублики. Орден учреж-
дён указом Президиума 
Верховного народного 
собрания КНДР 12 октя-
бря 1948 года. Вручается 
официальным лицам, 
трудящимся, воинским 
частям, правительствен-
ным учреждениям и раз-
личным организациям, 
особо отличившимся в 
военной, политической, 
экономической и куль-
турной деятельности на 
благо страны. Орденом 
награждаются как граж-
дане КНДР, так и зару-
бежные лица, внесшие 
значительный вклад в 
развитие дружествен-
ных отношений.

Орден Государствен-

..
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Я искренне люблю ко-
рейский язык, мне нра-
вится на нем говорить, 
читать, смотреть дора-

мы, слушать к-поп песни, сти-
хи, общаться с интересными 
людьми. Он невероятно богат 
и глубок, с его помощью мож-
но выразить любые эмоции. 
Корейский язык отличается 
от большинства других своей 
уникальной системой написа-
ния – хангыль. Это алфавит, 
состоящий из 24 основных 
букв и 16 дополнительных, 
каждая из которых представ-
ляет собой звук. Хангыль счи-
тается одним из самых легких 
алфавитов – научиться читать 
и писать на нём несоизмери-
мо легче, чем на китайском 
и японском. Чего, конечно, 
нельзя сказать о грамматике, 
которая считается достаточно 
сложной в изучении.

Одной из особенностей ко-
рейского языка является его 
вежливая форма обращения. 
В корейском существует не-
сколько уровней вежливости, 
которые используются в зави-

ÄÎÐÎÆÍÀß ÊÀÐÒÀ ÊÓËÜÒÓÐÛ
 Âåäóùàÿ ðóáðèêè Ìàðèàííà ÏÀÊ, 

ñåðòèôèöèðîâàííûé ïðåïîäàâàòåëü
 êîðåéñêîãî ÿçûêà

Êàæäàÿ íàöèîíàëüíîñòü èìååò ñâîé 
íåïîâòîðèìûé ÿçûê, êàæäûé èç ÿçûêîâ 

ìèðà õîðîø è êðàñèâ ïî-ñâîåìó. Ïðè ïî-
ìîùè ÿçûêà ëþäè ìîãóò îáùàòüñÿ ìåæäó

               ñîáîé, ïåðåäàâàòü èíôîðìàöèþ è êóëüòóð-
íîå íàñëåäèå, ïîçíàâàòü íîâîå, îáîãàùàòü êóëüòóðó, ïðî-
äâèãàòü íàóêó. Âûñîòû òåõíè÷åñêîãî, äóõîâíîãî è êóëüòóð-

íîãî ðàçâèòèÿ, êîòîðûå ÷åëîâå÷åñòâó óäàëîñü äîñòè÷ü íà 
ñåãîäíÿøíèé äåíü, áûëè áû íåâîçìîæíû áåç ÿçûêà. 

×ÒÎ ßÂËßÅÒÑß ÌÎÒÈÂÈÐÓÞÙÈÌ 
ÒÎË×ÊÎÌ ÄËß Ó×ÀÙÈÕÑß? 

Îá ýòîì ìû ðàññïðîñèëè ñàìèõ ïðåïîäàâàòåëåé è ó÷åíèêîâ, 
èçó÷àþùèõ êîðåéñêèé ÿçûê.

Îëüãà ÖÎÉ, øêîëà N047, Òàøêåíò 
- В настоящее время я преподаю корейский язык как второй ино-

странный во всех седьмых классах (всего их пять). Хочу отметить, 
что школьникам нравится изучать язык, и это вызывает у меня 
большую радость. Для многих хангыль стал просто открытием 
новой планеты. Со своими детьми делюсь историями успеха 
моих учеников, которые, выучив язык, отправляются на учёбу в 
Корею, а это – перспективы и новый качественный этап в жизни! 
Таких людей впереди ждёт хорошая перспектива. Труд, старание, 
терпение и огромное желание учиться и быть всегда впереди – вот 
стимул для дальнейшего роста наших детей. Это – самая важная мо-
тивация! 

Èííà ËÅÌ, Êàðàãàíäà, Êàçàõñòàí 
- Стоит отметить, что дети учат язык лишь потому, что их заставляют это делать родители. 

Но этого нельзя сказать о корейском языке – он очень нравится детям из-за большой попу-
лярности корейских дорам и музыки. Дети осознают: чтобы понимать то, о чем поют певцы 
и ощущать чувства героев сериалов, надо знать язык. Но помимо всего вышесказанного, 
главная мотивация – учёба в Корее. В нашей школе каждый год проводится программа с по-
сещением Страны утренней свежести. Наши дети сидят на уроках с местными школьниками, 
живут в общежитии, потом немного в семьях, общаются с корейскими детьми. А это – силь-
ный толчок для изучения языка!

Àëåíà ÔÐÎËÎÂÀ, Ìîñêâà, ñòóäåíòêà ÐÓÄÍ 
- Лично для меня мотивацией для изучения корейского языка 

являются хорошие учителя в лице моих преподавателей. Также 
считаю нужным отметить перспективу когда-нибудь побывать в 
Корее и пообщаться с людьми из восточной страны, узнать их 
менталитет и изучить их культуру, да и просто «душа лежит» к 
корейскому языку.

Ëèçà ËÅÉÌÀÍ, Ìîñêâà, øêîëà N01273, 8 êëàcc
- Для меня, выучить корейский язык является не просто целью 

саморазвития – это преодоление ещё одной ступеньки ради до-
стижения моей цели, мечты, так как я хочу развиваться в шоу-
бизнесе в Америке и Южной Корее. Соответственно, я должна 
знать языки этих стран, английский язык я знаю довольно хоро-
шо, а корейский пока нет, поэтому мне, помимо занятий в школе, 
приходится изучать язык ещё и самостоятельно, но я точно знаю, 
что мое упорство и труд дадут результат, и я стану ближе к своей 
мечте!

Ещё я хотела выразить благодарность своему преподавателю за то, 
что благодаря ей мне стало намного проще осваивать многие темы 
и преодолевать сложности в изучении такого интересного языка! 

Æàííà ËÈ, Ñàíêò- Ïåòåðáóðã 
- В нашем регионе проводится очень много мероприятий на эт-

нические темы. Корейская тема сейчас очень популярна, и в обще-
стве уже сложилось мнение, что корейцы – самая яркая диаспора, 
богатая своей аутентичной культурой и традициями. Известно, 
работать с корейцами престижно, доверие к качеству корейских 
товаров очень высокое. 

Уроки корейского проходят не только в аудитории, но и в дру-
гих форматах. Совсем недавно мы организовывали мероприятие, 
посвящённое семейным традициям при праздновании нового года по 
лунному календарю. На занятиях в нашей 
школе учащиеся не только изучают грамматику, они также знакомятся с историей, традиция-
ми, а на мастер-классах учатся готовить, играть в традиционные корейские игры. Дай Бог, 
чтобы желание учить корейский язык ни у кого не пропадало!

симости от социального ста-
туса и возраста собеседника. 
Это делает общение на корей-
ском более тонким и уважи-
тельным. Кроме того, корей-
ский язык богат различными 
выражениями и фразеологиз-
мами, отражающими особен-
ности корейской культуры и 
менталитета.

Изучение корейского языка 
не только открывает возмож-
ности для общения с корейца-
ми, погружения в их культуру, 
но и для трудоустройства в 
престижные компании, где 
специалист со знанием корей-
ского будет цениться значи-
тельно больше, чем тот, кто 
им не владеет. 

Изучая корейский язык, 
мы расширяем свои горизон-
ты, обогащаем свой внутрен-
ний мир новыми знаниями и 
опытом. Ведь язык – не про-
сто средство общения, а ключ 
к пониманию другого народа, 
человека и его внутреннего 
мира. 

Особую поддержку изуча-
ющим и преподающим корей-

ский язык оказывал Фонд за-
рубежных корейцев, который в 
июле 2023 года, на основании 
принятого 6 мая 2023 года За-
кона о зарубежных корейцах, 
был преобразован в две но-
вые организации для усиле-
ния поддержки и расширения 
взаимодействия со своими со-
отечественниками за рубежом.

Таким образом, принятие 
Закона о зарубежных корейцах 
и, как следствие, учреждение 
Агентства по делам зарубеж-
ных корейцев и Центра зару-
бежного корейского сотруд-
ничества, свидетельствуют о 
стремлении Республики Корея 
к укреплению связей с зару-
бежными соотечественника-
ми, а также о создании условий 
для поддержки их националь-
ной идентичности. При под-
держке данных организаций, 
преподаватели из стран СНГ 
имеют возможность повышать 
свою квалификацию, усили-
вать педагогические навыки 
и получать дополнительный 
опыт в искусстве обучения ко-
рейского языка. 

- АГЕНТСТВО ПО ДЕЛАМ ЗАРУБЕЖНЫХ КОРЕЙЦЕВ - 
ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ОРГАН ПРИ МИД КОРЕИ, 
сайт http://oka.go.kr/oka/intro/offi  ce/vision/
Учреждение Агентства при Министерстве иностранных дел Кореи, ответственного за 

вопросы зарубежных корейцев, свидетельствует о приверженности правительства Южной 
Кореи поддержке и взаимодействию со своими соотечественниками, проживающими за ру-
бежом. Корейцы, живущие во многих странах мира, могут служить мостом между Кореей и 
государствами их проживания, способствуя культурному, образовательному обмену и эконо-
мическому сотрудничеству.

- ЦЕНТР ЗАРУБЕЖНОГО КОРЕЙСКОГО СОТРУДНИЧЕСТВА, 
сайт https://www.okocc.or.kr/homepage/index.do 
Центр представляет из себя ключевой орган, оказывающий содействие развитию корей-

ской идентичности, взращиванию корейских талантов нового поколения, развитие связей 
между исторической родиной и зарубежным корейским сообществом. Следует подчеркнуть, 
что одной из приоритетных задач является поддержка образования, как обучающихся корей-
скому языку, так и преподавателей.
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Причины, по которым 
люди изучают корей-
ский язык, варьиру-
ются в зависимости от 

региона и этнической принад-
лежности. Некоторые общие 
тенденции:
 ВЛИЯНИЕ КОРЕЙ-
СКОЙ КУЛЬТУРЫ: рост 
популярности корейской вол-
ны «Халлю» во всем мире по-
будил многих людей изучать 
этот язык.
 КАРЬЕРНЫЕ ВОЗ-
МОЖНОСТИ: владение 
корейским языком может от-
крыть перспективы в таких 
областях, как бизнес, образо-

вание, медицина и СМИ. Юж-
ная Корея является одной из 
ведущих стран мира по уров-
ню экономического развития, 
и знание корейского языка мо-

жет быть ценным активом на 
рынке труда.
 ТУРИЗМ: растущая попу-
лярность туризма в Южную 
Корею привела к увеличению 

числа людей, желающих изу-
чать корейский язык, чтобы 
лучше общаться с местными 
жителями и глубже погру-
зиться в уникальную культуру 

и историю Страны утренней 
свежести.
ОБРАЗОВАНИЕ: корей-
ские вузы по праву считаются 
сильными и пользуются по-
пулярностью среди студентов 
всего мира. 3 университета вхо-
дят в Топ-100 рейтинга самых 
престижных учебных заведе-
ний (Сеульский националь-
ный университет, Университет 
Ёнсе и КАИСТ). Студенты 
изучают корейский язык, что-
бы поступить в корейские 
вузы или принять участие в 
программах обмена.

Существуют определен-
ные региональные и этниче-

ские тенденции в изучении 
корейского языка. Например, 
в Азии корейский язык более 
популярен в странах, кото-
рые имеют тесные культур-
ные связи с Кореей, таких как 
Китай, Япония и Вьетнам. В 
западных странах корейский 
язык более популярен сре-
ди людей корейского проис-
хождения, а также среди тех, 
кто интересуется корейской 
культурой.

В целом, растущая по-
пулярность корейского язы-
ка является свидетельством 
усиливающегося влияния Ре-
спублики Корея на мировом 
уровне. Знание корейского 
языка даёт множество преи-
муществ – от улучшения ка-
рьерных перспектив до более 
глубокого понимания одной 
из самых увлекательных куль-
тур мира.

ИА РУСКОР

ÊÎÐÅÉÑÊÈÉ ßÇÛÊ – ÂÒÎÐÎÉ 
ÏÎ ÈÇÓ×ÀÅÌÎÑÒÈ ÀÇÈÀÒÑÊÈÉ ßÇÛÊ

Êîðåéñêèé ÿçûê áûñòðî ñòàíîâèòñÿ 
îäíèì èç ñàìûõ ïîïóëÿðíûõ ÿçûêîâ 

äëÿ èçó÷åíèÿ âî âñåì ìèðå. Ñîãëàñíî 
îò÷åòó îäíîãî èç àâòîðèòåòíûõ îíëàéí-

ðåñóðñîâ ïî èçó÷åíèþ èíîñòðàííûõ 
ÿçûêîâ Duolinguo, êîðåéñêèé ÿçûê 

ÿâëÿåòñÿ âòîðûì íàèáîëåå èçó÷àåìûì 
àçèàòñêèì ÿçûêîì, ëèøü íåìíîãèì 

óñòóïàÿ ÿïîíñêîìó. 
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ÑÎËËÀËÜ, ÊÎÒÎÐÛÉ 
ÂÑÅÃÄÀ Ñ ÍÀÌÈ 

Â ðàìêàõ  Ìåæäóíàðîäíîé âûñòàâêè-
ôîðóì «Ðîññèÿ», ïðîõîäÿùåé â Ìîñêâå ñ 

4 íîÿáðÿ 2023 ãîäà è äî 8 èþëÿ 2024 ãîäà 
íà ÂÄÍÕ, âïåðâûå ñîñòîÿëàñü ïðåçåíòàöèÿ 
êîðåéñêîãî ïðàçäíèêà ïî ëóííîìó êàëåí-
äàðþ Ñîëëàëü. Åå èíèöèàòîð – Ìîëîäåæ-
íîå äâèæåíèå êîðåéöåâ Ìîñêâû (ÌÄÊÌ). 

Îðãàíèçàòîðû è ó÷àñòíèêè ïîäåëèëèñü 
âïå÷àòëåíèÿìè îò ïðàçäíèêà.

Ïàâåë ÏÀÉ, 
äèðåêòîð ÌÄÊÌ:

- Соллаль – это первое 
крупное событие, с которого 
начинается наш ежегодный 
календарный план мероприя-
тий, и нашей задачей было 
провести его на таком уровне, 
чтобы на протяжении всего 
года мы с каждым следую-
щим мероприятием  усилива-
ли масштаб и уровень нашей 
общественной работы. Была 
идея провести его в таком уни-
кальном формате, где были бы 
представлены и другие наро-
ды, чтобы интегрировать фе-
стиваль Соллаль с выставкой-
форумом «Россия» на ВВЦ.  

С первых дней деятельно-
сти МДКМ мы транслируем 
ценности единства народов 
России и твердо убеждены, 
что только благодаря нашему 
единству, в первую очередь 
на молодежном уровне, наша 
страна сможет справиться со 
всеми вызовами и сложностя-
ми времени. У каждого народа 
свои традиции, обычаи, язык, 
культура, но это разнообразие 
нас только объединяет. 

- В этом смысле инстал-
ляции с древом для поже-
ланий – хорошая идея. 

- Инсталляция стала от-
личным мостом между Годом 

семьи и нашим проектом «На-
циональное генеалогическое 
древо Корё», цель которого 
возродить и укрепить традиции 
семейной памяти в обществе. 
Гости оставили на листочках 
свои пожелания и мечты. 

- Каков самый главный 
итог фестиваля?

- Для команды МДКМ – 
непрерывный рост. С каж-
дым следующим мероприя-
тием мы делаем выводы о 
неудачных моментах преды-
дущего события, привносим 
что-то новое. Во-первых, 
чтобы нам самим было ин-
тересно, а во-вторых – не 
застревать во времени. Надо 
только иметь ясную цель, 

добрые намерения и кон-
кретные действия. У нашей 
команды есть все эти со-
ставляющие. В ином случае 
мы бы не просуществовали 
7 лет и не добились конкрет-
ных результатов. Гордимся, 
что не каждая молодежная 
организация имеет в копилке 
мероприятие, проведенное в 
рамках такого государствен-
ного уровня как выставка-
форум «Россия».

Äåíèñ ÍÀÌ, 
ïåðâûé 

çàìåñòèòåëü 
äèðåêòîðà ÌÄÊÌ:

- Что вдохновляло вас?
- В первую очередь, то, 

что Соллаль отмечался в 
таком историческом месте, 
которое символизирует и 
демонстрирует все богат-
ство России и народов, ко-
торые ее населяют. Поэто-
му мы и выбрали такую 
концепцию – путешествие 
по разным регионам, зна-
комство с народами, насе-
ляющими Россию, которые 
празднуют Лунный новый 
год так же, как и корейцы. 
Ну и, конечно же, мы не 
могли пройти мимо сим-
вола года – Зеленого дере-
вянного дракона, им была 
вдохновлена стилистика 
печатных материалов.  

- Выступало много 
коллективов и артистов, 
кто они?

- Подбор шел в соот-
ветствии с концепцией фе-
стиваля. Сначала изучили, 
какие народы России празд-
нуют новый год по лунному 
календарю и далее уже об-
ращались к нашим партне-
рам – Московскому Дому 
национальностей и Центру 
культуры народов России. 
За несколько лет сотрудни-
чества мы познакомились с 
многими представителями 
разных народов, поэтому 
проблем с поиском коллек-
тивов не было.

- Какие уникальные 
культурные элементы 

корейской культуры по-
казали на фестивале?

- Это обряд поминове-
ния предков – чхаре, обряд 
поклонения старшему по-
колению – себэ и себэтон –
денежный подарок, кото-
рый получают за поклон 
«себэ». Упомянули осо-
бенности корейской кухни 
для нового года, про тра-
диционный суп с рисовыми 
клецками – ттоккук, про 
блинчики с кимчи и море-
продуктами – кимчичон и 
хемульчон, а также десерт 
тток с различными начин-
ками. И, конечно же, рас-
сказали про традиционные 
игры – юннори, нольтвиги 
и чеги чхаги. 

- Почему важно было 
участие представителей 
других народов?

- У людей появилась 
возможность немного по-
знакомиться с культурны-
ми особенностями разных 
народов России. Потому 
что, к сожалению, мно-
гие отличительные черты 
попросту растворяются 
в современной культуре, 
происходит унификация 
и исчезает уникальность 
народов. Нам, россиянам, 
важно изучать или хотя бы 
немного знать о культуре 
народов, которые населя-
ют нашу огромную страну, 
чтобы нам было проще вза-
имодействовать друг с дру-
гом, чтобы мы могли нахо-
дить общий язык, не теряя 
своей уникальности. Ведь 
дружба народов – это то до-
стижение, которым Россия 
может по праву гордиться. Ìàòåðèàëû ïîäîòîâèëà Åâãåíèÿ ÏÀÊ, ñïåöêîð. «ÐÊ»

Ïàâåë Ïàé è ãîñòü ôåñòèâàëÿ ãåíêîíñóë Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ â Ðîññèè ×î Ñóí Êâàí

Àëåíà ÊÎÐÎËÅÂÀ, 
ðåçèäåíò êîìàíäû 

ÌÄÊÌ:
- Для меня очень важен 

аспект семейности, что 
и олицетворяет праздник 
Соллаль. Этот фестиваль 
также примечателен тради-
ционными корейскими тан-
цами, нарядами и боевыми 
искусствами. Благодаря 
взаимодействию с людьми 
другой национальности, че-
ловек начинает перенимать 
ценности другой нации, 
узнавать её культуру. Это 
развивает чувство эмпатии, 
расширяет границы этноса 
и позволяет находить новых 
замотивированных людей, 
что не может не радовать. 

Мне было интересно по-
знакомиться поближе с корей-
скими боевыми искусствами 
и понаблюдать за выступле-
нием к-поп кавер дэнса. Вы-
ступления, которые удалось 
увидеть, – динамичные и 
впечатляющие, энергия пере-
давалась всему залу. 

- В чем важность со-
вместного празднования 
Нового года по лунному 
календарю и обмена куль-
турными ценностями на 
фестивале «Соллаль»?

- Любое мероприятие – 
это в первую очередь люди. 
Общение, обмен ценностя-
ми и опытом, всего этого 
не случилось бы, если бы 
не было людей. Подобные 
мероприятия как Соллаль 
позволяют насладиться ат-

мосферой праздника, позна-
комиться с новыми людьми, 
повеселиться и отдохнуть. 
Все это очень важно в рам-
ках духовной деятельности 
человека. В рамках такого 
развития формируются по-
знавательная, ценностно-
ориентированная деятель-
ность, а также нравственные 
нормы.

Как резиденту, мне хоте-
лось поделиться с гостями 
фестиваля своими знания-
ми об азиатской культуре, 
их традиций и в целом под-
держивать позитивный на-
строй на протяжении всего 
мероприятия. И я очень 
рада, что являюсь частью 
команды МДКМ!

Åëèçàâåòà 
ÕÎÐÎØÀÂÖÅÂÀ, 

ñòóäåíòêà: 
- В бешеном ритме со-

временной жизни не всегда 
получается уделять доста-
точно времени своим близ-
ким. Поэтому я всегда жду 
с нетерпением семейные 
праздники, чтобы насла-
диться обществом дорогих 
мне людей. Мероприятие, 
посвященное Новому году 
Соллаль, идеально подходит 
для того, чтобы собраться 
вместе с семьей, отметить 
особое событие, погрузить-
ся в традиции и обычаи, 
способствующие укрепле-
нию семейных ценностей, а 
также создать теплые, неза-
бываемые воспоминания.

Инсталляция с древом –
это прекрасная возмож-
ность поделиться интерес-
ным опытом, который, на 
мой взгляд, укрепляет се-
мейные узы.

У нас в семье есть замеча-
тельная традиция в Новый 
год вспоминать самые зна-
чимые события, подводить 
итоги и выражать каждому 
слова благодарности и поже-
лания на следующий год. В 
такие моменты чувствуется 
настоящее духовное един-
ство со своими близкими. 
На следующие новогодние 

праздники обязательно вос-
пользуюсь идеями семейных 
обычаев с инсталляцией, 
чтобы создать новые теплые 
воспоминания и стать еще 
ближе друг к другу.

Было желание окунуться 
в атмосферу веселья и радо-
сти, познакомиться с тради-
циями празднования Нового 
года по лунному календарю, 
а также соприкоснуться с 
уникальной культурой на-
родов, проживающих на 
территории нашей общей 
необъятной Родины. 

Евгения ПАК
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Вначале праздника 
выступил Чрезвы-
чайный и Полномоч-
ный Посол Респу-

блики Корея в РФ Ли До 
Хун: «Я искренне рад тому, 
что выдалась возможность 
отметить традиционный 
праздник нашего народа –
Новый год по лунному ка-
лендарю – вместе с сооте-
чественниками в Москве. 
В частности, сегодняшнее 
мероприятие особенно зна-
чимо тем, что на этом месте 
собрались различные орга-
низации и объединения на-
ших соотечественников, 
такие как Совет по мир-
ному и демократическому 
объединению, Общество 
сахалинских корейцев, Об-
щероссийское объединение 
корейцев, Московский ко-
рейский бизнес-клуб, Объ-
единение граждан Респу-
блики Корея, чтобы вместе 
встретить начало нового 
года.

Выражаю искреннюю 
признательность нашим 
соотечественникам за орга-
низацию такого мероприя-
тия.

Этот год является важ-
ным для всех нас. Нам сле-
дует пристально следить 
за ситуацией в России и 
Украине, поскольку она 
может значительно повли-
ять на изменение состоя-
ния российско-корейских 
отношений.

Всем известно, что 3600 
граждан Республики Корея, 
проживающих на террито-
рии РФ, и  тысячи россий-
ских соотечественников, 
проживающих в Южной 
Корее, испытывают мно-
жество трудностей из-за 

ограничений в российско-
корейских отношениях, 
которые продолжаются уже 
на протяжении двух лет, 
начиная с 2022 года. Про-
шу вас проявить терпение в 
этой ситуации. Несмотря на 
то, что из Сеула поступают 
тревожные новости, наше 
Посольство постоянно сле-
дит за ситуацией и актив-
но реагирует на ситуацию. 
Мы продолжаем говорить 
о том, что при улучшении 
ситуации мы готовы воз-
обновить активный обмен 
и сотрудничество между 
Республикой Корея и Рос-
сией, как это было ранее.

Россия отвечает на это 
взаимностью.

Даже в подобных тя-
желых условиях Совет по 
мирному и демократическо-
му объединению, Объеди-
нение граждан Республики 
Корея и прочие организа-
ции наших соотечествен-
ников, продолжают делать 
все возможное, чтобы слу-
жить мостом между двумя 
странами, объединяясь и 
поддерживая друг друга,

Когда отношения между 
Республикой Корея и Рос-
сией испытывали опреде-
ленные трудности, вы не 
переставали оказывать 
поддержку и помощь. Вы 
проделали огромную рабо-
ту и прекрасно справились 
с ней.

Этот год является годом 
синего дракона, а также 
объявлен годом семьи в 
России. Давайте же и в этом 
году, объединив силы и со-
хранив надежду на лучшее, 
будем двигаться вперед.

Спасибо. Поздравляю 
вас с Новым годом!»

Ñîòíè ãîðîæàí ñî-
áðàëèñü â êèíîòåàòðå 
«Áóðåâåñòíèê», ÷òîáû 
ïîñìîòðåòü òåàòðàëü-

íîå ïðåäñòàâëåíèå, 
ïîåñòü êîðåéñêîé 

åäû è ïîãàäàòü íà 
êàðòàõ Õàòî. 

В Корее, как и в Китае, 
Новый год отмечают 
10 февраля, однако он 
проходит немного по-

другому. Корейцы называют 
его Соллаль – особенный 
день, когда принято наря-
жаться в традиционные ко-
стюмы ханбок и собираться 
за столом у родителей, что-
бы почтить память предков 
и местные обычаи. Также во 
время торжества вспомина-
ют умерших и накрывают на 
специальный алтарь риту-
альные блюда.

Активисты нижегород-
ского корейского центра, 
среди которых немало эт-

нических корейцев, решили 
отдать дань традициям и 
устроили театральное пред-

ставление в кинотеатре «Бу-
ревестник», куда пригласи-
ли всех желающих.

Суть постановки – по-
казать, как менялась корей-
ская культура на протяже-
ние веков. Зрители увидели 
и традиционные ханбоки, и 
выступления современных 
k-pop команд.  Актеры пыта-
лись передать зрителям, что 
культура и обычаи менялись 
на протяжение веков, однако 
традиции остаются прежни-
ми. На смену традиционным 
танцам с веерами и игрой на 
барабанах пришел k-pop, но 
корейцы по-прежнему пре-
возносят уважение к стар-
шим и встречаются в кругу 
семьи каждый Новый год.

Во время антрактов зри-
тели могли поучиться кал-
лиграфии, погадать на спе-
циальных картах, поесть 
разные виды капусты кимчи 
и выпить традиционный чай 
из цветков граната. Больше 
всего нижегородцы интере-
совались каллиграфией, га-
даниями на картах «Хато» и 
корейской косметикой.

NewsNN

начале праздника ограничений в российско-

Ãóáåðíàòîð Ïðè-
ìîðñêîãî êðàÿ Îëåã 

Êîæåìÿêî ïðèíÿë 
ó÷àñòèå â òîðæåñòâå, 

êîòîðîå ïðîøëî â 
Êîðåéñêîì êóëüòóð-
íîì öåíòðå ãîðîäà.

Олег Николаевич по-
здравил собравших-
ся, поблагодарил 
активистов самой 

многочисленной диаспоры 
края за вклад в развитие 
культуры, спорта, экономи-
ки края.

«Каждый вне зависимо-
сти от национальной при-
надлежности может прийти 
сюда позаниматься спортом, 
творчеством, выучить язык, 
пообщаться с единомышлен-
никами. Этот центр объеди-
нил всех жителей края, и за 
это вам большое спасибо», –
отметил в приветственной 
речи глава региона.

После торжественной ча-
сти губернатор посетил му-
зей корейского патриота Пе-
тра Цоя, а также приют для 
лиц без определенного ме-
ста жительства. В «Добром 
доме» Олег Николаевич по-
общался с постояльцами и 
подчеркнул, что кров и еда 
этой суровой зимой у них 
есть во многом благодаря 
многолетней плодотворной 
деятельности руководителя 
национально-культурной 
автономии корейцев Уссу-
рийска. Здание со всем не-
обходимым выделил Нико-
лай Петрович Ким.

Председатель Думы Уссу-
рийского городского округа 
Александр Черныш поздра-
вил лидера диаспоры Нико-
лая Кима.

- Несмотря на пандемию, 
работа нашей организации 
не останавливалась. В про-
шлом году реализовано не-
сколько социально значи-
мых проектов, – рассказал 
«Коммунару» Н.П. Ким. – К 
сожалению, ковид закрыл 
границы. Но можно смело 
говорить о том, что в нашем 
городе создан туристиче-
ский кластер, привлекатель-
ный для путешественников 

из Кореи. Благодаря работе 
центра по восстановлению 

истории, в Уссурийске за два 
предыдущих года побывало 
около 120 тысяч туристов из 
соседнего государства.

Руководитель уссурий-
ской диаспоры отметил, 
что за 157 лет с момента 
переселения корейцы стали 
полноправными граждана-
ми страны. Частью большой 
многонациональной семьи.

Выпускающий редактор 
«Коммунара» Ида Ким полу-
чила благодарность от губер-
натора Приморья.

Александра ИВАНОВА,
НКА корейцев 
г. Уссурийска

ÐÎÑÑÈÉÑÊÈÕ 
ÊÎÐÅÉÖÅÂ 
ÏÎÇÄÐÀÂÈË 
ÏÎÑÎË

ÎËÅÃ ÊÎÆÅÌßÊÎ 
ÎÒÌÅÒÈË ÂÎÑÒÎ×ÍÛÉ 
ÍÎÂÛÉ ÃÎÄ

Председатель Думы Уссу- из Кореи. Благодаря работе
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ÑÎËËÀËÜ ÃËÀÇÀÌÈ 
ÍÈÆÅÃÎÐÎÄÖÅÂ

Äåâî÷êè íå çíàþò, ÷òî õàòî – ýòî åùå è àçàðòíàÿ èãðà

Â ïðàçäíîâàíèè Ñîëëàëü â ìîñêîâñêîì 
êîðåéñêîì ðåñòîðàíå «Òåðèàêè», îðãàíè-

çîâàííîì Îáùåñòâîì ñàõàëèíñêèõ êîðåé-
öåâ ïðè ïîääåðæêå ìîñêîâñêîãî îòäåëå-

íèÿ ÎÎÊ ïðèíÿë ó÷àñòèå ×ðåçâû÷àéíûé è 
Ïîëíîìî÷íûé Ïîñîë Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ â 

ÐÔ Ëè Äî Õóí, à òàêæå ñîòðóäíèêè ïî-
ñîëüñòâà è ïðîæèâàþùèå â Ìîñêâå þæíî-

êîðåéñêèå ãðàæäàíå. 
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Â ïåðâîé äåêàäå ôåâ-
ðàëÿ â ãîëüô-êëóáå 

«Êîðåéñêèé äîì» 
ïðîøåë òóðíèð «Ñîë-
ëàëü». Ó÷àñòèå â íåì 

ïðèíÿëè îêîëî 40 
ãîëüôèñòîâ. Ìû îáðà-
òèëèñü ê ñîáñòâåííèêó 

«Êîðåéñêîãî äîìà» 
Èãîðÿ ÕÅ (íà íèæíåì 
ñíèìêå ñòîèò ñëåâà) ñ 
ïðîñüáîé ðàññêàçàòü 

î ñîðåâíîâàíèè.

- Игорь, как ты пришел в 
гольф-индустрию и почему 
клуб называется «Корей-
ский дом»? 

- В 1997 году в Москву при-
ехал гражданин Республики 
Корея мистер Пак. Он открыл 
развлекательный комплекс 
«Корейский дом», в который 
входил и гольф-клуб. В 2015 
году мы выкупили гольф-клуб 
и стали работать с Паком вме-
сте. Я представил новый про-
ект, сделали ремонт, съездили в 
Южную Корею и закупили но-
вое оборудование. В 2016 году 
пригласили корейский гольф-
персонал и мастера из Южной 
Кореи, после чего открыли шко-
лу гольфа. Я и сам тогда впер-
вые начал заниматься им. А в 
2022 году в клубе «Завидово» 
мы отметили 25-летие клуба.

- Как возникла идея про-
водить турниры в честь 
Соллаля?

- Турниры проходят в честь 
всех традиционных россий-
ских праздников. А поскольку 
это корейский дом, то Восточ-
ный Новый год мы тоже от-
мечаем. С 2015-го составной 
частью праздника стало про-
ведение турнира «Соллаль».

- Чем привлекательна 
игра? 

- Гольф, как и любая ин-
дивидуальная игра, дает воз-
можность раскрыться и боль-

ше познать себя. Чем больше 
общаешься с людьми, тем 
больше развивается твой 

внутренний фильтр. Впро-
чем, любая игра раскрывает 
человека.

Как правило, в гольф при-
ходят уже состоявшиеся са-
модостаточные личности. В 
игре надо оставаться таки-
ми же – самодостаточными, 
честными и справедливыми. 
Пытаясь схитрить в игре – ро-
няешь пятно на репутацию. 
А еще гольф подстегивает 
тебя стремиться к большему, 
поскольку в гольф играют 
успешные люди – хочется со-
ответствовать определенному 
уровню. 

В игре важно уметь кон-
центрироваться и принимать 
быстрые решения. Человек, 
играющий в гольф, должен 
быть в первую очередь сво-
бодным – духовно богатым и 
открытым.

Лана ТЯН

Коллег поздравили По-
четный генеральный 
консул Республики 
Корея в Уральском 
федеральном округе 

Игорь Самкаев, председатель 
Тюменской региональной 
общественной организации 
корейцев «Единство» (ТРО-
ОК «Единство») Алексей Тен 
и председатель Ассоциации 
национально-культурных объе-
динений Свердловской области 
Фарух Мирзоев.

В праздничной программе 
звучали корейские и русские 
народные песни в исполнении 
«Юрэл Адимаюшки» – корей-
ских бабушек, аккомпанировал 
на баяне чемпиона мира Влади-
мир Черных. Зал не смог усто-
ять и в едином порыве подпевал 
«Ариран» и «Валанъ-деланъ», 
«Катюшу» и «Уральскую ря-
бинушку», любимые песни 60-
70-х годов. В какой-то момент 

зрители азартно состязались 
в своих познаниях по про-
ведению  праздника Соллаль 
на родине наших предков –
в викторине, подготовленной 

И.А. Мусиновой, преподава-
телем и студентами отделения 
корееведения Уральского Феде-
рального университета (УрФУ). 
А за отдельным столиком, под их 

же руководством, наши малыши 
творили чудеса: расписывали 
кистью корейские фамилии и 
делали национальную одежду –
ханбоки. 

Известно, что составлено 
«Фамильное древо корейцев 
Екатеринбурга», так вот на 
праздновании Соллаль-2024 
были представлены все корей-

ские фамилии из этого списка –
от А до Я. 

Розалия АН 
Фото: Артем СИН

ÊÀÊ ÇÄÎÐÎÂÎ, ×ÒÎ ÂÌÅÑÒÅ 
ÌÛ ÑÅÃÎÄÍß ÑÎÁÐÀËÈÑÜ

Åêàòåðèíáóðãñêàÿ ãîðîäñêàÿ îáùåñòâåííàÿ îðãàíèçàöèÿ 
«Íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíàÿ àâòîíîìèÿ ðîññèéñêèõ êîðåéöåâ» 

ñîáðàëà áîëåå 170 ó÷àñòíèêîâ áîëüøîé êîíöåðòíîé 
ïðîãðàììû – 68 êîðåéñêèõ ñåìåé â 3-4 ïîêîëåíèÿõ, ìíîãî÷èñ-

ëåííûõ ãîñòåé è äðóçåé.

Как правило, в гольф при-

Ôîëüêëîðíàÿ ãðóïïà «Îíëèðèÿ»Ïîêëîí âíóêîâ ñòàðåéøèíàì ãîðîäà

ÃÎËÜÔ – ÈÃÐÀ ÄËß ÓÑÏÅØÍÛÕ
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Íà íåäàâíåì ïðàçäíîâàíèè âîñòî÷íîãî 
Íîâîãî ãîäà àíñàìáëü êîðåéñêîãî òàíöà 
«Ïîì ïàðàì»   èñïîëíèë çàæèãàòåëüíóþ 

«Öûãàíî÷êó» è âûçâàë øêâàë àïëîäèñìåí-
òîâ çðèòåëåé. «ÐÊ» ïîïðîñèëà õîðåîãðàôà 

Àíæåëèêó ÅÌ ðàññêàçàòü, êàê âîîáùå 
âîçíèêëà èäåÿ âíåñòè â ðåïåðòóàð êîëëåê-

òèâà ýòîò áåññìåðòíûé òàíåö.

«ÖÛÃÀÍÎ×ÊÀ»  
  ÁÛËÀ ÏÅÐÂÎÉ 

Сначала я долго сопро-
тивлялась этой идее, 
но потом, под нажимом 

нашей группы, согласилась. 
Нашла подходящий вариант 
танца, и работа закипела. 
Можно сказать, мы просто 
побаловались, повесели-
лись. Кстати, год назад мы 
показали «Карамболину» –
опереточный канкан. Снача-
ла я также была шокирована 
этим предложением: бабушки 
и канкан – то ещё сочетание! 
Потом решили: а почему нет,  
сами повеселимся, другим 
поднимем настроение, да и 
обстановка тому способство-
вала – ресторан, отдых, юби-
лейная дата нашей подруги...

Сейчас повторилось то 
же самое: мы были при-
глашены в ресторан на 
празднование Нового года 
по лунному календарю. 
Самостоятельно сшили 
цыганские широченные 

юбки, нашли разноцветные 
бусы – ну, прямо настоящие 
цыганки! Но костюмы –
полдела, начались долгие 
кропотливые репетиции, и 
в конечном итоге мы дока-
зали: есть ещё порох в по-
роховницах! 

Понятно, что эти два 
танца мы будем исполнять 
только в определённой об-
становке, где все хотят рас-
слабиться, повеселиться...

В репертуаре нашего ансам-
бля есть самые разнообразные 
по тематике танцы, в первую 
очередь, духовные, очень по-
пулярные в церквях Южной 
Кореи, современные корейские 
танцы, в планах – освоение 
танцев  народов мира, «Цыга-
ночка» была первой! 

Приглашаем людей с 
творческой перчинкой, лю-
бящих танцы и песни, к себе –
для поддержания состояния 
молодости тела и духа! 
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сопа», посвященной памяти из-
вестного корейского художника 
и насладитесь тишиной в буд-
дийском храме, построенном на 
скале.

Узнать «Нампхаран-киль» 
можно по указателями синего и 
красного цвета и эмблеме в виде 
полуденного солнца с силуэтом 
береговой линии.

ÏÕÅÍÕÂÀ 
ÍÓÐÈ-ÊÈËÜ

«Пхёнхва нури-киль» – са-
мая северная пешеходная тропа 
в Республике Корея, открыв-
шаяся 8 мая 2010 года и проле-
гающая через четыре города и 
округа на границе с КНДР. Она 
состоит из 12 трасс и составляет 
всего 189 километров, но несмо-
тря на это тропа занимает осо-
бое место в маршрутной сети 
благодаря своему уникальному 
расположению и важному зна-
чению. «Пхёнхва нури-гиль» –
это исторический путь стрем-
ления к миру, преодоления раз-
деления и сохранения памяти 
о Корейской войне. По дороге 
вы увидите памятники древней 
Кореи – повильон Суныйчжон, 
где находится поминальная 
табличка правителя Корё Тхэч-
жо, поселение Токпочжин, со-
хранившееся со времен суще-
ствования государства Чосон, 
крепость Хэнчжу-сансон, где 
похоронен герой Имчжинской 
войны полководец Квон Юль; 
а также участки демилитаризо-
ванной зоны со следами Корей-
ской войны.

Цветами этого маршрута 
были выбраны символичный 
белый и зеленый, а на эмблеме –
голубь с лавровой ветвью в 
клюве. 

Если вы еще не практикуете 
пешеходный туризм, то стоит 
попробовать – путь длиною в 
тысячу ли начинается с первого 
шага!

Ветер странствий

Через речку – в лес, 
За холм – в деревню.
Мой путь, по которому
ходил вчера 
и по которому пойду 
сегодня. 
Мой новый путь. 

Юн Дончжу

Íàòàëüÿ ÄÌÈÒÐÈÅÂÑÊÀß, 
êîðååâåä, ïåðåâîä÷èê

Стоит отметить, что 
правительство активно 
развивает и внутрен-
ний туризм: например, 
в прошлом году было 

объявлено о плане субсиди-
рования местных поездок для 
сотрудников малых и средних 
фирм, снижении стоимости 
покупки железнодорожных 
билетов и выпуске скидочных 
купонов для посещения до-
стопримечательностей. Однако 
ключевым элементом все же 
следует считать появление но-
вых «мест притяжения» и поис-
ка альтернативных маршрутов, 
а учитывая особое отношение 
корейцев к наслаждению приро-
дой, закономерно, что в Южной 
Корее большую популярность 
обрели направления для пеших 
путешествий. 

ÎËËÅ-ÊÈËÜ
Первым из них стал марш-

рут «Олле-киль» на острове 
Чечжу-до. В 2006 Со Мёнсук, 
главный редактор известного 
новостного портала Ohmynews, 
отправилась в Европу, чтобы 
пройти путь святого Иакова – 
паломническую дорогу длиной 
800 километров из Франции в 
Испанию. Во время этого пу-
тешествия ей пришла идея соз-
дать нечто подобное на острове 
Чечжу-до, и после возвращения 
в Южную Корею вместе с ко-
мандой добровольцев Со Мён-
сук начала искать и наносить на 
карту малоизвестные пешеход-
ные дорожки, восстанавливать 
старые тропы и даже проклады-
вать новые пути, чтобы сфор-
мировать сеть маршрутов для 
желающих испытать себя. 

Почему же Со Мёнсук вы-
брала именно Чечжу-до? Тут 
есть несколько очевидных объ-
яснений: первое – это, конечно, 
невероятный природный ланд-
шафт острова, позволяющий 
насладиться шумными водопа-
дами, причудливыми скалами 

и пляжами с вулканическим 
песком, второе – это история и 
культура острова, которые со-
хранили традиции коневодства 
и долгих пеших прогулок. Само 
слово «олле» или «орэ» появи-
лось в чечжудоском диалекте 
в XX веке и означало «извили-
стые тропинки, которые рас-
ходятся от улиц к главным воро-
там домов и соединяют людей с 
внешним миром». Интересно, 
что в современном корейском 
языке словосочетание «чечжу 
олле» по произношению совпа-
дает с фразой, которую можно 
было бы перевести как «а вы 
приедете на Чечжу-до?». 

Первый участок «Олле-
киль» был открыт уже в сентя-
бре 2007 года и быстро снискал 
известность не только среди 
туристов, но и среди местных 
жителей, поэтому постепенно 
маршрутная сеть стала расти 
и к 2023 году насчитывала уже 
27 направлений общей про-
тяженностью 437 километров. 
«Олле-киль» очень разнообраз-
на: от узких тропинок, проло-
женных в горных туннелях и 
среди густой растительности, 
до трасс, проходящих по город-
ским улицам и даже шоссе. Но 
будьте уверены: все они очень 
живописны! 

Отыскать «Олле-киль» 
очень легко: можно ориентиро-
ваться по разноцветным ленточ-
кам, развешенным на деревьях 
и ограждениях, или фигуркам 
лошадок, сделанных из алюми-
ниевых трубок. С 2017 года для 
иностранных туристов каждую 
субботу, в 9:30, гиды-волонтеры 
бесплатно проводят экскурси-
онные туры «Олле-киль» на 
английском, китайском и япон-
ском языках, что дает возмож-
ность не только насладиться 
природой Чечжу-до, но и сопри-
коснуться с живой культурой 
и даже завести новых друзей. 
А опытные путешественники 
могут посоревноваться в вы-
носливости на ежегодном осен-
нем фестивале «Олле-киль». 
Каждый участник программы 
«Олле-киль» получает «паспорт 
туриста», в который после за-
вершения определенной части 
маршрута проставляются печа-
ти с изображением лошадки. За 
преодоление дистанций в 100 и 
437 километров полагаются па-
мятные сувениры и медали. 

ÒÓËËÅ-ÊÈËÜ
Большая популярность 

«Олле-киль» стала причиной 
создания пешеходных марш-
рутов по всей стране, которые, 
будто кровеносные сосуды, обе-
спечивают стабильный пульс 
внутреннего туризма. Сначала 
они не были связаны между 
собой, но в 2022 году дороги 
западного и восточного побере-
жьев южной части Корейского 
полуострова сомкнулись в еди-

ную маршрутную сеть, которая 
получила название «Тулле-
киль» – окружной путь. Ее 
главными сегментами являются 
«Хэпхаран-киль», «Сохэран-
киль» и «Нампхран-киль». 

ÕÝÏÕÀÐÀÍ-ÊÈËÜ
Пешеходная дорога дли-

ной 750 километров, состоя-

щая в общей сложности из 50 
троп, проходит по побережью 
Японского (Восточного) моря 
от острова Орюк-до, располо-
женного рядом с Пусаном, до 
обсерватории Объединения в 
городе Косон провинции Кан-
вондо. Этот живописный марш-
рут начал функционировать 
в 2014 году и открыл новую 
главу пешеходного туризма на 
Корейском полуострове. Путь 
«Хэпхаран-киль» включил в 
себя лесные тропинки, про-
селочные дорожки и пляжные 
направления, что делает его 
особенно запоминающимся и 
позволяет объединить разные 
виды отдыха. Особенно следует 
отметить, что по маршруту рас-
полагается большое количество 
ресторанов с местной регио-
нальной кухней, некоторые из 
которых отмечаются как «обяза-
тельные к посещению».

Название маршрута вы-
брано неслучайно: «хэпхаран» 
состоит из трех слогов и соеди-
няет тем самым три основных 
символа – восходящее солнце 
(«хэ»), синеву морских волн 
(«пхаран») и совместное время-
препровождение (частица «ран» 
переводится как «вместе с кем-
то»), таким образом основный 
смысл можно передать следую-
щим образом: «путь, который 
мы проходим вместе, любуясь 
восходящим солнцем, синим 
морем и слушая шум волн». 
Неудивительно, что главными 
цветами маршрута выбраны 
красный и желтый, а эмблема 
представляет собой изображе-
ние восходящего солнца с си-
луэтом береговой линии.

ÑÎÕÝÐÀÍ-ÊÈËÜ
Путь по западному побере-

жью – самый длинный во всей 
Южной Корее. Его протяжен-
ность составляет целых 1800 
километров! К тому же еще 
он и самый «молодой»: не-
смотря на то, что разработка 
маршрута при поддержке Ми-

нистерства культуры, туризма 
и спорта началась еще в 2016 
году, открытие состоялось 
только в 2022 году. Во многом 
это связано с пандемией ко-
ронавируса и последующим 
спадом в области туризма. 
Особенностью «Сохэран-
киль» считается знакомство 
путешественника с культурно-
бытовыми традициями мест-
ных жителей: здесь можно 
пройтись по «устричной тро-
пинке», заночевать в рыбац-
кой деревеньке и побывать на 
медовой пасеке.

Цветами маршрута были 
выбраны синий – цвет моря, 
и оранжевый – цвет закатного 

солнца, а эмблема представ-
ляет собой закат над морем с 
силуэтом береговой линии.

ÍÀÌÏÕÀÐÀÍ-ÊÈËÜ
«Путь, пролегающий вдоль 

моря цвета индиго, рядом с 
большими городами и малень-
кими деревеньками» – именно 
так звучит слоган маршрута, 

который протянулся на 1470 
километров по южному побере-
жью Корейского полуострова. 
«Нампахаран-киль» является 
третьим сегментом общего 
окружного пути и единствен-
ным участком, который пред-
полагает прохождение трасс 
внутри города особого назначе-
ния Пусан, поэтому его главной 
особенностью является соче-
тание урбанистического и при-
родного пейзажей, их контраст 
и взаимное дополнение. Следуя 
по маршруту, вы сможете зайти 
в пусанский порт, где разноц-
ветные контейнеры сложены 
друг на друга будто кубики лего, 
прогуляетесь по «улице Ли Чун-

сопа» посвященной памяти из-ную маршрутную сеть которая солнца а эмблема представ-

ÏÓÒÜ ÄËÈÍÎÞ ÏÓÒÜ ÄËÈÍÎÞ 
Â ÒÛÑß×Ó ËÈÂ ÒÛÑß×Ó ËÈ

Íà à ÄÌÈÒÐÈÅÂÑÊÀß

Ðåñïóáëèêà Êîðåÿ – ñòðàíà ñ íåïîâòî-
ðèìîé ïðèðîäîé è óíèêàëüíîé êóëüòó-

ðîé, ïîýòîìó íåóäèâèòåëüíî, ÷òî ìíîãèå 
ïóòåøåñòâåííèêè ñòðåìÿòñÿ ïîáûâàòü 
çäåñü. Óæå â 2022 ãîäó òóðèñòè÷åñêèé 

ïîòîê äîñòèã äîïàíäåìèéíûõ çíà÷åíèé –
 â Þæíóþ Êîðåþ ïðèåõàëî ïî÷òè 

3,5 ìèëëèîíà èíîñòðàíöåâ, à â 2023 
ãîäó ýòà öèôðà óâåëè÷èëàñü áîëåå ÷åì 
â 3 ðàçà è ñîñòàâèëà 11,5 ìëí ÷åëîâåê. 
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жщая в общей сложности из 50 нистерства культуры, туризма который протянулся на 1470
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Как-то председатель 
Сырдарьинского об-
ластного корейского 
культурного центра 
Римма Нам как бы 

между прочим сообщила, что 
у них в области проживает не-
кая кореянка, которой испол-
нилось 107 лет...

Честно говоря, как-то не 
очень верилось в это, на вся-
кий случай попросили при-
слать копию паспорта этой 
женщины. А потом по нашей 
просьбе она вынесла метрику, 
завернутую в платок.

Ким Пун-Ок, год рожде-
ния – 1903, место рождения – 
Россия, Приморский край.

Паспорт выдан 1 июля 1999 
года Сырдарьинским город-
ским отделением внутренних 
дел. Получив официальное 
подтверждение, редакция, ко-
нечно же, решила немедленно 
сделать материал о Ким Пун 
Ок... Ведь она на сегодня, 
вероятно, самый возрастной 
представитель корейской об-
щины Узбекистана, а, может, 
и всего СНГ. У Ким Пун Ок 
было десять детей. Пятерых 
из них уже нет... Младшей до-
чери – Галине Лим – 58 лет...

Â ÃÎÑÒßÕ 
Ó ÁÀÁÓØÊÈ

И вот редакция «КС» в го-
стях у этой поистине уникаль-
ной женщины.

У ворот громко залаяли со-
баки. Вслед за собачьим лаем 
вышел молодой мужчина.

- Бабушки нет дома, – ска-
зал он. – Она пошла к кому-то 
в гости.

Н-да... Мы ожидали встре-
тить беспомощную древнюю 

Â ØÀÃÅ ÎÒ 110-ËÅÒÈß
Èç 160 ëåò ïðîæèâàíèÿ êîðåéöåâ 
íà ðóññêîÿçû÷íîì ïðîñòðàíñòâå ñìå-
íèëîñü íå îäíî ïîêîëåíèå ñîîòå-
÷åñòâåííèêîâ, íî òîëüêî åäèíèöàì
èç íèõ óäàëîñü ïðîæèòü áîëüøå 
ñòà ëåò. Ïåðâàÿ â øåðåíãå äîëãî-
æèòåëåé ãåðîèíÿ, î êîòîðîé â ñâîå
 âðåìÿ ðàññêàçàë æóðíàëèñò ãàçåòû 

«Êîðå ñèíìóí». 

старушенцию, кото-
рая лежит, а, в луч-
шее случае, сидит 
в кресле и дремлет, 
окунувшись в бес-
связные воспомина-
ния столетней дав-
ности. А она, видите 
ли, пошла в гости! 
Молодой мужчина, а 
это был ее внук, от-
правился искать неуго-
монную бабушку.

Вскоре пришла и 
Галина – младшая дочь 
Ким Пун Ок.

Галине 58 лет, торгу-
ет на базаре корейскими со-
лениями.

- Мы же сказали, что при-
едут из редакции, – набро-
сился на нее Юрий Иванович 
Пак, председатель городско-
го корейского культурного 
центра.

- Ну, что я могу поделать? –
развела руками Галина. – Го-
воришь ей, отдыхай, мама, 
она кивает головой, а сама бе-
рет веник и подметает двор... 
А сейчас вот ушла в гости...

Ким Пун Ок еще не появи-
лась в проеме ворот, как соба-
ки бросились ко входу, виляя 
хвостами. Свою кормилицу 
они чувствуют издалека.

Она с любопытством раз-
глядывала нас, да и мы пы-
тались найти в облике этой 
щупленькой старушки осо-
бую метку, зарубку, что ли, 
которая засвидетельствова-
ла бы: этот человек миновал 
столетний рубеж. Но особых 
примет при ней не оказалось. 
Ходит неспешно, но отнюдь 
не сгорбившись, обладает 
вполне здравым умом.

«ÀÑÛÌ×ÀÉÊÓÌÀ!»
Когда председатель обще-

ственной редколлегии «Корё 
синмун» Валерий Лян вручил 
Ким Пун Ок энную сумму де-
нег в качестве подарка, она 
отнекивалась, мол, зачем это, 
я и так живу больше положен-
ного. Но деньги все же взяла и 
сказала: «Асымчайкума!», что 
в переводе с языка узбекских 
корейцев означает «спасибо».

Говорит она на языке, на 
котором говорили наши отцы 
и матери, а потому так легко и 
просто было рядом с ней.

«Асымчайкума» – и уно-
сит память в приморские рас-
светные дали, когда на заре 
двадцатого века в крошечном 
домике во владивостокской 
слободке Синханчон («новая 
корейская деревня») роди-
лась девочка, которую назва-
ли красивым именем Пун Ок, 
что в буквальном переводе 
означает «цветочная пыльца». 
Ароматная, как цветок. Аро-
мат жизни.

День ее рождения, по 
словам дочери Галины, при-
ходится на 13 октября по 
лунному календарю. В 1903 
году эта дата наступила 1 де-
кабря.

Представляете, какая это 
была седая древность? В тот 
год на II съезде РСДРП офор-
милась партия большевиков, 
которая спустя 14 лет пришла 
к власти и удерживала ее до 
1991 года. Ким Пун Ок пере-
жила их уже на два десятиле-
тия...

Зарубки все-таки есть. 
Глядя на иссохшее, сплошь 
покрытое морщинами и пиг-
ментными пятнами лицо Ким 

Пун Ок, невольно сравнива-
ешь ее со старым деревом. По 
ее морщинам, как по древес-
ным кольцам, можно опреде-
лить долгий, длиною почти в 
108 лет, жизненный путь этой 
крошечной, но удивительно 
жизнеспособной женщины.

ÊÎÐÌÈËÀ ÑÅÌÜÞ, 
ÊÎÐÌÈËÀ ÑÒÐÀÍÓ 

Первые морщины, навер-
ное, появились в период де-
портации корейского населе-
ния Приморья в республики 
Средней Азии. Тогда ей было 
34 года, у нее уже была боль-
шая семья: муж, его родители 
и четверо детей.

Потом были трудные годы 
адаптации к новой земле, 
была война, когда вместо 

риса приходилось 
кормить детей хлебом, выпе-
ченным из отвера (шелухи от 
помола пшеницы) вперемеж-
ку с лебедой.

А потом умер муж, тогда, 
казалось, свет померк в ее 

глазах. И без того 
жили тяж-ко, а смерть 
кормильца подкосила 
Ким Пун Ок. Было ей 
тогда сорок с неболь-
шим лет. Мимо нее 
проходили люди, 
войны, революции, 
целые эпохи, а она 
тихо и незаметно 
делала свое дело – 
занималась тяжким 
крестьянским тру-
дом: выращивала 
рис, овощи, разво-
дила кур, свиней. 
Кормила свою 
семью, кормила 
страну.

Сколько лет 
провела она на 

поле по колено в воде, 
под испепеляющими лучами 
южного солнца? Сколько меш-
ков риса перетащила на своем 
горбу эта маленькая, ничем не-
приметная женщина?

- Много, много работала, 
уже не помню, – тихо посмеи-
вается Ким Пун Ок. – В кол-

хозе, на рисовом поле, в своем 
огороде...

Впрочем, глядя на Ким Пун 
Ок, кажется, что для нее нет 
такого понятия, как тяжкий 
труд. Труд для нее, как воздух, 
которым она дышит и живет. 
Привыкшая жить своим тру-
дом, Ким Пун Ок до сих не 
может свыкнуться с мыслью, 
что можно просто так отды-
хать, просто так наслаждаться 
жизнью. Потому она встает 

чуть свет, идет в курятник, 
подбрасывает курам корм, со-
бакам, а их во дворе дома две, 
подметает двор, потом что-то 
перебирает в комнатах.

- Бабушка, а сколько раз 
вы выходили замуж? – спро-
сил кто-то из нас.

- Только два раза, – поспеш-
но ответила Ким Пук Ок, будто 
боясь, что подумают о ней... В 
пятьдесят она родила Галину, 
с которой живет по сей день. 
Ким Пун Ок уже пережила 
своих старших детей. У нее 
уже есть праправнуки, имен 
которых она и не знает.

Она, как дерево, которое 
не смогли согнуть жизненные 
бури. И время бессильно пе-
ред Ким Пун Ок, женщиной, 
живущей у великой среднеа-
зиатской реки Сырдарья. 

Брутт КИМ, 
главный редактор

 газеты «Коре синмун»

P.S. 
В 2013 году Сырдарьин-

ский областной ККЦ гото-
вился торжественно отме-
тить 110-летие Ким Пун Ок. 
К сожалению, буквально за 
месяц до своего юбилея ста-
рейшая кореянка Узбеки-
стана ушла из жизни.

Èç È
íà 
íè
÷
è
ñò
æ
â

«Êî

Êàæåòñÿ, ÷òî äëÿ Êèì Ïóí Îê íåò òà-

êîãî ïîíÿòèÿ, êàê òÿæêèé òðóä. Îí äëÿ 

íåå, êàê âîçäóõ, êîòîðûì îíà äûøèò è 

æèâåò. Ïðèâûêøàÿ æèòü ñâîèì òðóäîì, 

Êèì Ïóí Îê äî ñèõ íå ìîæåò ñâûêíóòü-

ñÿ ñ ìûñëüþ, ÷òî ìîæíî ïðîñòî òàê îò-

äûõàòü, ïðîñòî òàê íàñëàæäàòüñÿ æèç-

íüþ. Ïîòîìó îíà âñòàåò ÷óòü ñâåò, èäåò 

â êóðÿòíèê, ïîäáðàñûâàåò êóðàì êîðì 

êóðàì, ñîáàêàì, ïîäìåòàåò äâîð, ïðè-

âû÷íî ïåðåáèðàåò ÷òî-òî â êîìíàòàõ.

Ñî ñïåöêîðîì «ÊÑ» Îëüãîé Íàôèêîâîé

Ñ èçâåñòíûì ìåöåíàòîì Âàëåðèåì Ëÿíîì
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Ïóí-Îê ðîäèëà â 50 ëåò
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Ñ ÞÁÈËÅÅÌ!

Лидию Сергеевну Ким 
поздравляем с 80-летием. 
Родилась в селе Стали-
но Средне-Чирчикского 
района Узбекистана. Про-
фессия – педагог. Ветеран 

труда. До сих является 
активным участником 
танцевального ансамбля 
«Ариран». Возглавляет 
художественный совет. У 
Лидии Сергеевны двое 
детей, двое внуков, три 
внучки и одна правнучка.

Искренне поздравляем 
Лидию Сергеевну с юби-
леем и желаем крепкого 
здоровья, семейного сча-
стья и всех благ!

Родные, друзья, 
близкие

руда. До сих является

Ñ Þ

Лидию Сергеевну Ким
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ÂÎ ÁËÀÃÎ ÑÅÌÜÈ 
È ÎÁÙÅÑÒÂÀ

Íà òîðæåñòâåííîì îòêðûòèè «Ãîäà 
ñåìüè» â Àçîâñêîì ðàéîíå Ðîñòîâñêîé 
îáëàñòè ñðåäè ìíîãîäåòíûõ ñåìåé – è 

ìîëîäûõ, è ïðîæèâøèõ â áðàêå áîëåå 
ïîëóâåêà –  ãëàâíûìè ãåðîÿìè ñòàëè 

Àíòîí Äåíñåíîâè÷ è Åêàòåðèíà Òèìîôå-
åâíà Êèì. Ñóïðóãè ïðîæèëè â ëþáâè 

è ñîãëàñèè 52 ãîäà! 

Екатерина Тимофеевна – бессменный председатель 
первичной организации ОКРО Азовского района, 
активно участвует в общественной работе района. 
Супруг украшает своим творчеством многие меро-

приятия, красиво поет и играет на гитаре. Оба родились в 
Гурьевской области Казахстана, в селе Кудряшово. Потом их 
семьи переехали – в Ростовскую область и в Дагестан. Но 
не зря говорят, что браки совершаются на небесах. Антон с 
детства хорошо пел, даже после армии поступал в консерва-
торию. Тогда и встретил свою любовь. В 1971 году они по-
женились и больше уже не разлучались никогда. Вырастили 
двоих детей, сейчас у них шесть внуков и два правнука! 

Антон Денсенович ведет активную жизнь – он является 
лауреатом и победителем различных песенных состязаний, 
среди которых конкурс вокального мастерства «Золотой со-
ловей» в Москве. Артистические гены унаследовали внуки: 
устраивают дедушке с бабушкой семейные концерты, танцу-
ют, читают стихи. 

Екатерина Тимофеевна всегда была надежной опорой для 
супруга, стремилась поддерживать его энтузиазм и активную 
общественную деятельность. Заботы о семье и основную ра-
боту она постоянно совмещала с общественными нагрузка-
ми. Много лет была народным заседателем в Азовском рай-
онном суде, членом комиссии по делам несовершеннолетних 
и участковой избирательной комиссии. С 2005 по 2012 годы 
являлась депутатом Кулешовского сельского поселения. За 
активное участие в развитии корейской культуры на Дону 
награждена медалью «20 лет АКРО» и множеством благо-
дарностей от районной и областной администраций. Когда 
супруги праздновали золотую свадьбу, просторный зал едва 
вместил всех желающих поздравить их! Гости были со всего 
Азовского района. А 8 июля, в День семьи, любви и верно-
сти, губернатор Ростовской области Василий Голубев лично 
посетил юбиляров, поздравил их и вручил почетный знак 
«Во благо семьи и общества».

Супруги Ким так же молоды душой и хранят верность 
данному друг другу обещанию – хранить любовь и быть 
вместе всегда, и в горе, и в радости! 

Мария КИМ

Пригласили телеви-
дение, представите-
лей властей города. 
Все прошло замеча-
тельно и, не сомне-

ваюсь, оставило неизглади-
мые впечатления у каждого. 

Юбиляры до сих пор пом-
нят, как 60 лет назад, в 1964 
году, они были одними из 
первых брачующихся в этом 
Дворце – он был открыт в 
1961-м и сразу стал считаться 

ÑÎÞÇ, ÑÐÀÂÍÈÌÛÉ 
Ñ ÁÐÈËËÈÀÍÒÎÌ

9 ôåâðàëÿ â Ãðèáîåäîâñêîì Äâîðöå áðàêîñî÷åòàíèÿ Ìîñêâû 
ñòîÿë áîëüøîé ïåðåïîëîõ. Ïðåäñòîÿëà äîñòàòî÷íî ðåäêàÿ â 

íàøå âðåìÿ òîðæåñòâåííàÿ öåðåìîíèÿ ïî ñëó÷àþ áðèëëèàí-
òîâîé ñâàäüáû – 60-ëåòèÿ ñîâìåñòíîé æèçíè íàøèõ ÷óäåñíûõ 

äðóçåé – Íàòàëüè Èâàíîâíû è Äìèòðèÿ Áîðèñîâè÷à Êèì. 

1961 м и сразу стал считаться

Выйдя на заслуженный от-
дых, супруги, наконец, смог-
ли полностью отдаться лю-
бимому времяпровождению 
– танцам и вокалу. Наталья 
Ивановна с первых дней соз-
дания ансамбля «Пом Парам» 
танцевала и пела в коллекти-
ве. Сейчас, к глубокому сожа-
лению участниц коллектива, 
по состоянию здоровья она 
уже не может радовать зрите-
лей своим искусством. 

Увы, мне не пришлось 
много общаться с Натальей 
Ивановной, но когда видела, 
как она двигается, то в го-
лове невольно звучали пуш-
кинские строки: «выступает, 
будто пава…» – легкий шаг 
и незабываемое, лебединое 
движение рук… Очень хочет-
ся повторить эту неуловимую, 
«корейскую» грацию! Но с 
этим надо родиться! 

В довоенные, суровые во-
енные и послевоенные годы 
родители Натальи Ивановны 
находились в Казахстане, за-
тем в Средней Азии, обустра-
ивали и поднимали сельское 
хозяйство. Какое счастье, что 
наряду с самоотверженным 
трудом сумели сохранить род-
ной язык и культуру. Поэтому 
Наталья Ивановна помнит 
корейские песни и проникно-
венно их исполняет. Ее супруг 
Дмитрий Борисович обладает 
лирическим баритоном и по-
свящает любимой супруге 
трогательные песни. 

Можно бесконечно вос-
хищаться этой замечательной 
семьей, и мы не устаем это 
делать. Пожелаем же Наталье 
Ивановне и Дмитрию Борисо-
вичу крепкого здоровья и дол-
гих лет счастливой жизни.

Галина ЛИ, 
Москва

сын живет и работает в Биш-
кеке (Киргизия), а это сейчас, 
уже, заграница. Старшая дочь 
Эвелина занимается сельским 
хозяйством в Серпуховском 
районе Московской области. 

Ближе всех младшая – Але-
на. Будучи ребенком, видела, 
как Наталья, ее мать, страда-
ла от серьезного заболевания, 
и когда подросла, заявила о 

желании учиться на медра-
ботника. Проявив большое 
упорство в достижении цели, 
окончила Бишкекскую меди-
цинскую академию, ордина-
туру Российского славянского 
университета, получила спе-
циальность врача-гинеколога. 
В настоящее время руководит 
медицинским центром док-
тора Ким (МЦДК).

элитным! В 1963 году здесь 
заключили брак прославлен-
ные космонавты Валентина 
Терешкова и Андриан Нико-
лаев. На их бракосочетании 
присутствовал руководитель 
СССР Никита Хрущев. Иных 
уж нет, а ячейка общества, 
созданная Натальей и Дми-
трием, жива и благополучна! 
Молодожены были скромны-
ми студентами из Узбекиста-
на: она училась в коопера-
тивном, а он был студентом 
Московского автодорожного 
института.

В чем секрет алмазной 
прочности их брака? Само на-
звание – 60-летняя годовщина 
свадьбы – означает, что уже 
ничто не сможет разрушить 
семейное единство и любовь. 
Мы все отлично помним 
годы, когда в стране проис-
ходили коренные перемены, 
менялась экономика… а на 
человеческом уровне руши-
лись отношения, распадались 
семьи. Наталья и Дмитрий 
сумели выстоять и пережить 
и экономическую нестабиль-
ность, и распад советского 
государства. Собственно, и 
страна незыблема благодаря 
скромным труженикам, кото-
рые выполняют свою работу, 
создавая материальное бла-
госостояние и государства, и 
семьи. 

За эти годы они воспита-
ли сына и двух дочерей, трех 
внуков и двух внучек, а также 
двух правнуков и двух прав-
нучек. Конечно, не без про-
блем. Распад СССР привел 
к тому, что их единственный 
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ã. Ìîñêâà, ÎÎÎ «Àðñåëà»
Phone: 8-980-212-0625, 8-980-212-0628, 
           8-916-819-45-60
E-mail: arsela@yandex.ru
Àäðåñ: 119334, Ëåíèíñêèé ïðîñïåêò, 42, 
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«Àðñåëà» è «Åâðàçèÿ» –
òóðèñòè÷åñêèå àãåíòñòâà, êîòîðûå 

îòïðàâèëè áîëüøå âñåãî òóðèñòîâ èç Êîðåè 
â Ðîññèþ è Ñåâåðíóþ Åâðîïó.

Since 1991

ã. Ñåóë, òóðèñòè÷åñêàÿ êîìïàíèÿ 
«Åâðàçèÿ»
Phone: 82-27-38-8500, 82-10-3307-2327 
E-mail: eurasia@eurasia-tour.com
Àäðåñ: 601-154, 47, Sejong-daero 23-gil, 
Jongno-gu, Seoul, Korea

ÒÓÐÛ ÒÓÐÛ 
Â ÊÎÐÅÞÂ ÊÎÐÅÞ

Ïîñîëüñòâî Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ â ÐÔ 
è Ôîíä ïîääåðæêè çàðóáåæíûõ êî-
ðåéöåâ ÐÊ îêàçûâàåò þðèäè÷åñêóþ 
ïîìîùü íà áåçâîçìåçäíîé îñíîâå 

ýòíè÷åñêèì êîðåéöàì, íàõîäÿùèìñÿ 
â ÐÔ ïî âîïðîñàì ïðèîáðåòåíèÿ ðîññèé-

ñêîãî ãðàæäàíñòâà.

ÀÄÐÅÑÀ ÊÎÍÑÓËÜÒÀÖÈÎÍÍÛÕ ÏÓÍÊÒÎÂ:
 г. Волгоград, адвокат Аксенова Юлия Владимировна, 

тел. +7 904 770 6728, 89047706728@mail.ru
 г. Оренбург, адвокат Гладких Алексей Григо-

рьевич, тел. +7 922 836 3273, pokrow2004@mail.ru
 г. Ростов-на-Дону, юрист Дубинина Светлана 

Георгиевна, тел. +7 938 294 8854, svedubinina@
yandex.ru
 г. Самара, адвокат Сабинина Татьяна Павлов-

на, тел. +7 905 302 5750, sabinina10@mail.ru
г. Екатеринбург, юрист Полянина Мария Бо-

рисовна, тел. +7 922 189 2327, polyanina-mariya@
mail.ru

вета связаны с пятью 
направлениями и сти-
хиями, и им приписы-
ваются определенные 
качества и значения. 

Понимание этих культурных 
ассоциаций помогает глуб-
же понять их повсеместное 
использование в корейской 
одежде, торжествах, боевых 
искусствах, архитектуре и по-
вседневнофй жизни. Поэтому 
изучение этих цветов является 
увлекательным путешестви-
ем вглубь богатой культуры 
и истории Страны утренней 
свежести.

А теперь рассмотрим не-
много подробнее систему тра-
диционных цветов Кореи.

 (ОБАНСЕК –
пять цветов направления) – 
традиционная корейская си-
стема цвета, заключающая в 
себя пять основных для Кореи 
цветов:  синий, 
красный, желтый, белый и 
черный. Эти цвета не просто 
оттенки, а символы, несущие 
глубокое значение и красоту 
во всех аспектах корейской 
жизни. 

СИНИЙ: весна, молодость, 
утопия. Синий цвет в корей-
ской культуре традиционно 
ассоциируется с востоком и 
зелёным деревом, что симво-
лизирует рост, начало и надеж-
ду. Восточные страны, помимо 
Кореи, такие как Китай и Япо-
ния, используют название «си-

ний» цвет как обобщающую 
концепцию, включающую в 
себя как зеленый, так и синий 
цвет. В этих странах понятие 
«синий» содержит в себе ши-
рокую цветовую гамму, со-
стоящую из синего, зеленого 
и индиго. Это видно по тому, 
что фрукты зеленого цвета на-

зываются «чхонгва» (овощи и 
фрукты), а горы с пышными 
зелеными лесами называют-
ся «чхонсан» (зелёные горы). 
Таким образом можно ска-
зать, что синий цвет отражает 
культурную особенность тра-
диционного неиспользования 
двух цветов по отдельности. 
В наше время в Корее зеле-
ный и синий используются 
отдельно, но вот что инте-
ресно, в отношении зелёного 
сигнала светофора до сих пор 
применяется термин и «синий 
свет», и «зеленый».

Кстати, наступивший 2024 
год называется Годом голубо-
го дракона.

БЕЛЫЙ: чистота, невин-
ность, прямота, умеренность. 
Этот цвет издревле означал 
чистоту и умеренность – «чи-
стое состояние ума без сквер-
ны». Корейские простолю-
дины всегда традиционной 
носили белые одежды, за что 
и получили прозвище «люди 
в белом». 

ЧЁРНЫЙ: тьма, смерть, 
достоинство, правила, силу. 
Хотя черный цвет и ассоции-
ровался с такими значениями, 
такими как ночь, смерть, но 

черную официальную одежду 
могли носить только государ-
ственные служащие и бога-
тые феодалы, и такая одежда 
означала «официальность», 
«достоинство». В тхэквондо 
черный пояс – признак до-
стижения мастерства боевого 
искусства.

КРАСНЫЙ: авторитет, 
экзорцизм, стремление к сча-
стью, сплоченность. Долгое 
время корейцы считали, что 
красный цвет обладает силой, 
отгоняющей злых духов или 
неудачу. Люди защищались 
от плохой энергии, используя 
красный цвет при изготов-
лении амулетов, крася ногти 
красным садовым бальзамом 
или употребляя в пищу по-

хлебку из красной фасоли. 
После Корейской войны крас-
ный стал восприниматься как 
цвет коммунизма, получив 
тем самым негативный от-
тенок, но после чемпионата 
мира по футболу 2002 года, он 
стал символом национальной 
сплоченности.

ЖЕЛТЫЙ: центр, свя-
тость, богатство, власть, пло-
дородие, предупреждение. 
Желтый, как основной цвет, 
использовавшимся Корей-
скими императорами, ассо-
циируется с благородством, 
достоинством и святостью. В 
наше время корейцы его часто 
используют в детской одежде 
из-за его яркой и веселой рас-
цветки, а также в качестве 
предупреждающего цвета, 
намекающего на опасность, 
поскольку он способен при-
влекать внимание.

Цветовая культура Кореи 
несет в себе духовный смысл 
истории государства, под-
черкивает его идентичность, 
заключает в себе все сферы 
жизни Страны утренней све-
жести с ее радостными и го-
рестными событиями. 

Джина Ю

Â ÊÎÐÅÅ ÐÀÇÐÅØÀÞÙÈÉ ÑÈÃÍÀË 
ÑÂÅÒÎÔÎÐÀ ÑÈÍÈÉ, À ÍÅ ÇÅËÅÍÛÉ
Äà, ýòî ïðàâäà! Ïî-êîðåéñêè, ðàçðåøàþùèé ñèãíàë ñâåòîôîðà 

íàçûâàåòñÿ ñèíèì (  îò ), à íå çåëåíûì ( ), õîòÿ, 
êîíå÷íî, æå íà ñàìîì ñâåòîôîðå çàãîðàåòñÿ çåëåíûé öâåò. Ýòî ñâÿ-
çàíî ñ òåì, ÷òî â ôèëîñîôèè âîñòî÷íîé Àçèè ñèíèé öâåò îáîçíà÷àë 
ïðèðîäó. Ðàçëè÷íûå îòòåíêè ãîð, ìîðÿ è íåáà, îò ñâåòëî-ãîëóáîãî 

äî çåëåíîãî è òåìíî-ñèíåãî, ñ÷èòàëèñü â ñîâîêóïíîñòè ïðèíàäëåæà-
ùèìè îäíîìó öâåòó, îáîçíà÷àþùåìó «æèçíü» è «íàäåæäó». Ïîýòî-
ìó äëÿ êîðåéöåâ çåëåíûé öâåò ÿâëÿåòñÿ îòòåíêîì ñèíåãî, íî ñâåòî-

ôîðû, êàê è â áîëüøèíñòâå ñòðàí ìèðà, ãîðÿò çåëåíûì ñâåòîì.
Âîñïðèÿòèå è òîëêîâàíèå öâåòîâ â Êîðåå ñèëüíî îòëè÷àåòñÿ îò äðó-

ãèõ êóëüòóð èç-çà âëèÿíèÿ êîíôóöèàíñòâà è áóääèçìà.

СИНИЙ:весна молодость ний» цвет как обобщающую

зываются «чхонгва» (овощи и хлебку из красной фасоли. 

черную официальную одежду
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